
 ÃÀÇÅÒÀ ÎÁÙÈÍÛ ÁÓÕÀÐÑÊÈÕ ÅÂÐÅÅÂ ÀÌÅÐÈÊÈ    WWW.BUKHARIANTIMES.ORG

Address: 106-16 70 Avenue 5 Floor, Forest Hills, NY 11375. Tel: 718-261-1595; 261-2315; Fax: 261-1564. E-mail: bukhariantimes@aol.com

ТАТУ САЛОН 
В НЬЮ ЙОРКЕ 
БЕСПЛАТНО 
УДАЛИТ 
ТАТУИРОВКИ, 
ЕСЛИ…

С.11

СТАРОСТЬ. 
ТАКАЯ РАЗНАЯ. 
ТАКАЯ ВАЖНАЯ

С.35

56TH ANNUAL LEGIS

LATIVE BREAKFAST: 

COMMITTED TO SER

VICE AND SOLIDARITY

С.24

ЧТО ИЗВЕСТНО 

ОБ  

"АЛЯСКИНСКОЙ 

ОСПЕ"?

С.13

АДЕЛЬ ЛЕВИЕВА 
ЗАВОЕВАЛА "ЗОЛОТО" 
НА ЧЕМПИОНАТЕ 
ИЗРАИЛЯ ПО 
ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 
ГИМНАСТИКЕ

С.34

MODERN FURNITURE: 
ЛУЧШАЯ МЕБЕЛЬ 
ИЗ ИТАЛИИ

718 505 2594, С. 40

РЕСТОРАН "CHAIKHANA  
SEM SOROK": ШАШЛЫКИ, 
САМСА, ПЛОВ, ЛЕПЕШКИ

917 915 5199, С.33

GEORGE NAZAROV
SOCIAL SERVICES 
& PARALEGAL SERVICES

646 946 8233, 34

МЕМОРИАЛЬНЫЙ ФОНАРЬ 
СКОРБИ. УДОБНЫЙ  
СПОСОБ ДЛЯ РАЗМЕЩЕНИЯ 
ПОМИНАЛЬНОЙ СВЕЧИ

718 277 7577, С.36

THE Q KOSHER
WEEKLY SPECIAL

718.825.4200, C. 20

16 tebp`k“ x`aa`Š: 5:13  17  tebp`k“ jnme0: 6:14  1 1149  15 - 21 tebp`k“ 2024   TRUMA   VOL. XXI

ÞÁÈËÅÉ

МАЗАЛ ТОВ, МАЗАЛ ТОВ, 
ИЛЬЯ ЗАВУЛУНОВ!ИЛЬЯ ЗАВУЛУНОВ!

ÍÀÐÎÄÍÀß ÄÈÏËÎÌÀÒÈß

8

19 РАФАЭЛЬ НЕКТАЛОВ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ: РАФАЭЛЬ НЕКТАЛОВ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ: 
ВСТРЕЧИ, ВПЕЧАТЛЕНИЯ, ПЕРСПЕКТИВЫ СОТРУДНИЧЕСТВАВСТРЕЧИ, ВПЕЧАТЛЕНИЯ, ПЕРСПЕКТИВЫ СОТРУДНИЧЕСТВА

INTERVIEW
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Главный редактор газеты The Bukharian Times, координатор Конгресса бухар-
ских евреев США и Канады Рафаэль Некталов с 4 по 11 февраля находился в Азер-
байджане в качестве международного наблюдателя на внеочередных выборах 
президента Азербайджана, состоявшихся 7 февраля. Сеймур Мамедов, главный 
редактор сайта Baku Tribune, написал об этом в своём издании.

Депутат Парламента Азербайджана Анатолий Рафаилов, Депутат Парламента Азербайджана Анатолий Рафаилов, 
(справа первый)  и директор организации "MAGEN DAVID (справа первый)  и директор организации "MAGEN DAVID 

GROUP" Давид Сильвесторов (первый слева)  GROUP" Давид Сильвесторов (первый слева)  
на встрече с Рафаэлем Некталовым.  9 февраля, 2024, Баку. на встрече с Рафаэлем Некталовым.  9 февраля, 2024, Баку. 
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investor specials
no income check loans

jumbo & super jumbo loans
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Ny•FL•NJ•PA

NMLS ID # 2212 | Licensed Mortgage Banker, NYS Department of 
Financial Services | Licensed Residential Mortgage Lender

New Jersey Department of Banking and Insurance

ROBERT YUSUPOVRUBEN GURGOV

Глатт-кошер VHQ
Зал на 70 посадочных мест, 

а также в нижнем зале – 60 посадочных мест.
Приглашаем Вас в наш обновленный ресторан отве-

дать вкуснейшие блюда восточной и европейской ку-
хонь: всевозможные вкуснейшие шашлыки, казан-ке-
баб, плов, шурпа, лагман, манты, цыплёнок-табака, хаш, 
нарын, харчо, самса и многие другие изумительные 
блюда.

Готовим любое 
блюдо по заказу.
Каждый вечер – 
живая музыка.

У нас вы можете про-
вести любое семейное 
торжество: дни рожде-
ния, корпоративные 
вечера, шевабарохот, 
а также поминальные 
вечера.

РЕСТОРАН "L'CHAIM"

ТЕЛ: 347 507 1342, 347 448 6126
94 09 63RD DRIVE REGO PARK, NY 11374

Уважаемый 
господин Президент!

От имени многотысячной общины 
бухарских евреев Северной Америки – 
выходцев из стран Центральной Азии 
прошу принять искренние поздрав-
ления с победой, вновь одержанной 
Вами на всеобщих демократических 
выборах 7 февраля 2024 года.

Ваша убедительная победа, пере-
избрание Вас Президентом Азербайджана создают основу для дальнейшей 
реализации Вашего курса на углубление демократических преобразований 
во всех областях жизни. Нет сомнений, что Вы придаете новый импульс меж-
дународному сотрудничеству и уверенно продвигаете страну по пути постро-
ения развитого демократического государства.

Это действительно почетно быть вновь избранным Президентом стра-
ны, показавшей миру свою универсальность и получившей международное 
признание. Нас радует, что в республике сегодня созданы все условия для 
правового равенства, свободы всех граждан, независимо от национальной и 
религиозной принадлежности.

В своих встречах с американцами и выступлениях в СМИ Америки мы с 
удовлетворением отмечаем позитивные изменения в жизни Азербайджана 
и, пользуясь возможностями народной дипломатии, продолжаем служить 
мостом дружбы между США и Азербайджаном.

Мы хотим, чтобы Ваша жизнь и впредь была наполнена мудростью и не-
победимостью. Пусть этот день станет новой ступенью на пути достижения 
Республикой новых высот.

Еще раз сердечно поздравляю Вас!
Желаю дальнейшего процветания Азербайджану!
Желаю Вам и Вашей семье доброго здоровья, благополучия и успехов в 

столь ответственной деятельности во главе государства!
Примите искренние заверения в глубочайшем к Вам уважении.

Президент Конгресса бухарских евреев США и Канады Борис Кандов

Президент Конгресса бухарских евреев США и Канады 

поздравил президента Ильхама Алиева
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Обеспокоенность по по-
воду возраста президента 
Джо Байдена, который до-
бивается переизбрание, по-
хоже, усилилась после пу-
бликации нового опроса. Он 
проведен по следам докла-
да специального прокурора, 
в котором упоминается, что 
у президента были пробле-
мы с памятью.

Согласно опросу Ipsos, 
обнародованному в воскресе-
нье, 86 процентов взрослых 
считают, что 81-летний Бай-
ден слишком стар, чтобы бал-
лотироваться на второй срок в 
Белом доме.

ABC News, сообщавшая о 
результатах, отметила, что это 
число значительно выпросло 
по сравнению с сентябрьским 
опросом The Washington Post, 
который показал, что 74% 
американцев заявили, что 
Байден слишком стар.

В отчете также говорится, 
что 73% демократов и 91% не-
зависимых кандидатов теперь 
считают, что Байден слишком 
стар для следующего срока.

По данным Ipsos, интер-
вью для последнего опроса 
состоялись на прошлой неде-
ле в пятницу и субботу, в них 
были представлены мнения 
528 взрослых и погрешность 
для всей выборки плюс-ми-
нус 4,5 процентных пункта при 
уровне достоверности 95%.

Опрос был проведен после 
публикации доклада специ-
ального прокурора Роберта 
Гура, в котором критиковалось 
обращение Байдена с секрет-

ными документами. Хотя Гур 
не рекомендовал предъявлять 
обвинения, в отчете говорится, 
что у Байдена были проблемы 
с памятью, которые, вероятно, 
не позволят присяжным выне-
сти ему приговор.

Байдену, который уже яв-
ляется самым старым чело-
веком на посту президента, 
в конце второго срока будет 
86 лет. Склонность Байдена 
терять ход мыслей во время 
разговора, а также моменты, 
снятые на камеру, когда он 
спотыкался или падал, вызва-
ли вопросы о его способности 
эффективно руководить стра-
ной.

Байден отреагировал на 
доклад Гура на импровизиро-
ванной пресс-конференции, 
на которой он настаивал, что 
у него "прекрасная память", а 
затем перепутал мировых ли-
деров.

Новый опрос Ipsos пока-
зал, что проблема возраста 
менее остра, когда речь идет о 
бывшем президенте Дональде 

Трампе, 77-летнем лидере Ре-
спубликанской партии в пре-
зидентской гонке 2024 года.

Результаты показали, что 
62% взрослых считают, что 
Трамп слишком стар, чтобы 
избираться на второй срок. 
По данным ABC News, 35% 
республиканцев и 71% неза-
висимых считают, что Трамп 
слишком стар для второго 
срока. А 59% респондентов 
заявили, что Байден и Трамп 
слишком стары для второго 
срока.

Никки Хейли, которой 52 
года и которая также балло-
тируется в президенты от Ре-
спубликанской партии, начала 
свою кампанию в феврале 
прошлого года, настаивая на 
обязательных тестах на ум-
ственную компетентность для 
политиков старше 75 лет.

Обращаясь к избирате-
лям, которые боятся возмож-
ного матча-реванша между 
Трампом и Байденом в 2020 
году, Хейли стала называть их 
"сварливыми стариками".

Аллан Лихтман – исто-
рик-прогнозист. Он пра-
вильно предсказывал по-
бедителей почти каждых 
президентских выборов с 
1984 года. Что он думает о 
предстоящем избрании гла-
вы государства, сообщает 
NewYorkPost.

Лихтман разработал фор-
мулу для прогнозирования 
президентских выборов – и во 
многих случаях она оказыва-
ется точной.

Формула "Ключи от Бе-
лого дома" (Keys to the White 
House) Лихтмана состоит из 
13 вопросов, которые, по его 
мнению, дают четкие указа-
ния на то, кто будет назван 
победителем в осеннем го-
лосовании. Если на вопрос 
можно ответить "да", то этот 
кандидат получает один ключ, 
если ответ "нет", то ключ ухо-
дит его оппоненту. Ключи эти 
касаются как политических, 
так и личностных качеств кан-
дидата.

Каждый пункт применим к 

двум кандидатам – если одно-
му из них этот пункт подходит, 
ему дается ключ, а если нет, 
то очко получает конкурент.

На данный момент, как 
сообщил Лихтман, у Байде-
на есть пять ключей, а Трам-
пу удалось заполучить около 
трех.

Таким образом, остается 
еще пять ключей. У Трампа 
достаточно времени, чтобы 
обеспечить себе лидерство 
до ноября.

Что это за ключи
По данным Американского 

университета, где преподает 
Лихтман, в перечень ключей 
входят: партийный мандат, 
конкуренция, действующая 
власть, третья сторона, кра-
ткосрочная экономика, дол-
госрочная экономика, изме-
нение политики, социальные 
волнения, скандал, ино-
странная/военная неудача, 
иностранный/военный успех, 
харизма действующего прези-
дента и харизма претендента.

Должность Байдена ав-
томатически дает ему одно 
очко — ключ "действующая 

власть". У него нет и серьёз-
ных оппонентов среди неза-
висимых кандидатов, а также 
представителей третьих пар-
тий.

Байдену были даны дру-
гие ключи: динамика эконо-
мического роста на душу на-
селения, который превысил 
средний рост в течение двух 
предыдущих президентских 
сроков, а также реальные 
политические изменения в 
стране.

Трамп, однако, получил 
ключ, который предоставляет-
ся той политической партии, 
которая имеет большинство 
в Палате представителей. На 
данный момент это Республи-
канская партия.

Назвав Байдена челове-
ком, лишенным харизмы, Лих-
тман дал Трампу еще один 
ключ и, возможно, еще одно 
очко, если Байдену не удастся 
добиться "крупного успеха во 
внешней или военной сфере".

Лихтман правильно пред-
сказал, что Трамп победит на 
выборах 2016 года, а затем 
Байден обойдет Трампа во 
время избрания президента в 
2020-м.

ÑØÀ 86% АМЕРИКАНЦЕВ:

Трамп или Байден

В ближайшие дни ожида-
ется следующий этап рас-
смотрения законопроекта.

Сенат принял пакета помо-
щи Украине, Израилю и Тайва-
ню на сумму 95,34 миллиарда 
долларов.

Верхняя палата Конгресса, 
большинство в которой при-
надлежит демократам, преодо-
лела последнее процедурное 
препятствие и продвинулась 
дальше по пути к финальному 
голосованию по принятию па-
кета помощи.

Законопроект включает 61 
миллиард долларов для Укра-
ины, 14 миллиардов долларов 
для Израиля и 4,83 миллиарда 
долларов для поддержки пар-
тнеров США в Индо-Тихооке-
анском регионе, включая Тай-
вань, и сдерживания агрессии 
со стороны Китая.

Кроме того, законопроект 
предусматривает выделение 
9,15 миллиарда долларов на 
гуманитарную помощь граж-
данскому населению Газы и 
Западного берега реки Иордан, 
Украины и других зон конфлик-
та на планете.

Спикер Палаты представи-
телей Майк Джонсон заявил, 

что может предпринять попыт-
ку разделить положения о по-
мощи на отдельные меры, как 
только законопроект поступит 
из Сената.

В преддверии голосования 
лидер республиканцев в Сена-
те Митч Макконнелл подверг 
критике тех, кто, по его сло-
вам, пренебрегает глобальны-
ми интересами США, умаляет 
американское лидерство и жа-
луется на международные обя-
зательства.

"Это праздная работа для 
праздных умов, и ей не место в 
Сенате Соединенных Штатов, 
– сказал Макконнелл. – Аме-
риканское лидерство имеет 
значение. И оно находится под 
вопросом".

Компания LUBAN CABIN, 
основанная в 2003 году в 
Гонконге, создала недорогую 
крошечную капсулу для про-
живания. Мини-дом выдержи-
вает сильный ветер и земле-
трясения, сообщает TheSun.

Новые капсулы предлагают 
доступность и качество для тех, 
кто ведет минималистский об-
раз жизни.

Бюджетные дома стоят $20 
000 и включают в себя пано-
рамные окна, ванную комнату, 
спальню и гостиную.

Пользователь в комментари-
ях к видео на YouTube, опубли-
кованном Luban Capsule House, 
сообщил, что длина дома при-
мерно 11,4 м, ширина – около 
3,2 м, высота – 3, 2 м, и весит он 
9 000 кг.

Капсула оснащена корпусом 
из аэрокосмического алюминия, 
который прослужит более 50 
лет, а также двухслойным изоля-
ционным стеклом Low E.

В другом видео, опублико-
ванном компанией, сделан об-
зор полностью меблированной 
капсулы. В ванной комнате есть 
умный туалет, раковина, душ и 
водонагреватель.

Здесь даже есть зеркало 
для макияжа, которое меняет 

настройки освещения.
В спальне есть проектор, 

каркас кровати, куда помеща-
ется матрас размера king-size, 
а также постельное белье и ум-
ные электрические шторы, кото-
рые, по утверждению компании, 
"включены в комплект".

Прямо над кроватью есть 
потолочное окно, идеально под-
ходящее для наблюдения за 
звездами. К капсуле примыкает 
внешняя терраса.

В компании отметили, что 
все окна в капсуле двойные, а 
для облегчения их мытья и дол-
говечности они покрыты веще-
ством, которое по своим свой-
ствам напоминает специальное 
покрытие на автостеклах.

Дома сейсмически устойчи-
вые, выдерживают силу ветра 
до 12 баллов и минусовые тем-
пературы. У них есть интеллек-
туальная система голосового 
управления, которая работает 
по всему дому. В целях безопас-
ности капсулы оснащены умным 
паролем на входе.

Компания предлагает раз-
местить дом в живописном кем-
пинге или безмятежном месте 
отдыха, чтобы можно было мак-
симально эффективно исполь-
зовать открытое пространство.

Сенат поддержал законопроект 
о помощи Украине и Израилю

Х Г

Байден Байден 
слишком слишком 
стар для стар для 
следующего следующего 
срокасрока

Компания LUBAN CABIN настройки освещения
Жилая мини-капсула за $20 000Жилая мини-капсула за $20 000
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На прошлой неделе 
израильские усилия по 
разъяснительной рабо-
те получили значитель-
ную поддержку: "Зеленый 
принц" Мусаб Хасан Юсеф 
дал интервью пресс-секре-
тарю премьер-министра на 
арабском языке и совершил 
поездку по местам резни 7 
октября на границе с Газой, 
сообщила пресс-служба пра-
вительства Израиля.

В интервью пресс-секре-
тарю премьер-министра на 
арабском языке Офиру Ген-
дельману Мусаб Хасан Юсеф 
рассказал о своем детстве (он 
сын одного из основателей ХА-
МАСа шейха Хасана Юсефа) 
и о старших классах в школе 
БАПОР в Иудее и Самарии, где 
учили ненависти. Он коснулся 
в своем рассказе использова-
ния институтов БАПОР терро-
ристической организацией ХА-
МАС: "В мечетях, в школах, на 
улице и дома – везде куда ни 
пойдешь – ненависть к Израи-
лю и к еврейскому народу".

Комментируя устав ХАМА-
Са, призывающий к убийству 
евреев, он сказал: "Люди, на-
писавшие устав ХАМАСа, – это 
кучка сумасшедших".

Мусаб также прокомменти-
ровал происходящее в араб-
ском мире: "Арабскому миру 
необходимо обратить вни-
мание на опасность, которая 
таится внутри; ХАМАС не за-
ботится о людях. Фактически, 
они жертвуют жизнями детей 
и непричастных жителей ради 
достижения дешевых полити-
ческих целей".

Хасан Юсеф заключил: 
"Идея джихада должна исчер-
пать себя, должна исчезнуть 
сейчас".

Интервью было записано 
в студии Национального де-
партамента общественной ди-
пломатии, его отрывки будут 
опубликованы на различных 
цифровых платформах как для 
арабской, так и международной 
аудитории. 

Также "Зеленый принц" 
вместе с пресс-секретарем ЦА-
ХАЛа на арабском языке под-
полковником Авихаем Эдраи 
посетил кибуцы, пострадавшие 
во время резни 7 октября, а 
также место фестиваля в Реим.

45-летний Мусаб Хасан 
Юсеф - сын шейха Хасана 
Юсефа, одного из основателей 
палестинской террористиче-
ской группировки ХАМАС. 

На протяжении многих лет 
являлся доверенным лицом 
среди руководителей ХАМАС. 
В 1996 году был арестован со-
трудниками израильских спец-
служб и вскоре согласился ра-
ботать на израильскую службу 
безопасности ШАБАК.

Известный под позывным 
"Зеленый принц", Мусаб Ха-
сан Юсеф десять лет работал 
под прикрытием на Израиль до 
2007 года, добывая разведдан-
ные о ХАМАС. Переданная им 
информация предотвратила 
теракты террористов-смерт-
ников и другие удары по Из-
раилю. Блвгодаря ему были 
арестованы несколько высоко-
поставленных руководителей 
террористических организа-
ций, такие как Абдалла Бар-
гути (основатель группировки 
ФАТХ) и Ибрагим Хамид, гла-
варь боевиков ХАМАС в Иудее 
и Самарии. 

В 2005 году Мусаб Хасан 

Юсеф принял христианство. В 
2007 году он принял решение 
покинуть Ближний Восток и в 
течение нескольких лет борол-
ся за получение политического 
убежища в США. В 2010 году 
выпустил книгу "Сын ХАМАС", 
в которой повествует историю 
своей жизни и критикует по-
литику ХАМАСа, обвиняя дви-
жение в расизме и убийстве 
невинных евреев и арабов. 
Мусаб Хасан Юсеф надеется 
вернуться на родину, когда там 
наступит мир. В 2014 году вы-
шел одноименный фильм "Сын 
ХАМАС". 

Отец "Зеленого принца", 
шейх Хасан Юсеф, в насто-
ящее время находится в за-
ключении в Израиле за терро-
ристическую деятельность. В 
одном из интервью в ноябре 
2023 года Мусаб Хасан Юсеф 
призвал Израиль казнить по 
одному лидеров ХАМАС в 
тюрьмах Израиля, в том числе 
и его отца, если группировка не 
освободит заложников.

После вторжения ХАМАС в 
Израиль 7 октября Мусаб Ха-
сан Юсеф выступил в ООН, где 
рассказал о насилии и идеоло-
гической обработке со стороны 
группировки. По его словам, 
этому подвергали не только 
его, а практически все населе-
ние сектора Газа.

ÈÇÐÀÈËÜ "СЫН ХАМАС" РАССКАЗАЛ 
О ПРОПАГАНДЕ УБИЙСТВА ЕВРЕЕВ

Лайнеры British Airways 
теперь будут летать в Изра-
иль с короткой остановкой 
на Кипре.

Британский авиаперевозчик 
в своей ближнемагистраль-
ной сети возобновляет рейсы 
в международный аэропорт 
Бен-Гуриона в Израиле.  

Рейсы в Израиль теперь 
будут осуществляться с 45-ми-
нутной остановкой на Кипре, 
сообщает британское издание 
Jewish News.

Авиакомпания будет ис-

пользовать на маршруте свои 
ближнемагистральные самоле-
ты не менее одного месяца, что 
позволит сэкономить на цене. 
Маршрут будет курсировать 
четыре раза в неделю. Отме-
тим, что ранее самолеты British 
Airways летали в Бен-Гурион 
дважды в день.

"Мы приняли коммерче-
ское решение перевести Тель-
Авив на нашу сеть ближнема-
гистральных рейсов, когда воз-
обновим наши полеты 1 апре-
ля. Это согласует эти рейсы с 
другими рейсами аналогичной 
продолжительности, которые 
мы выполняем", — поясняется 
в заявлении авиаперевозчика.

Другие европейские авиа-
компании также используют 
ближнемагистральные самоле-
ты на маршрутах в Тель-Авив, 
сообщили в British Airways.

Авиакомпания сообщила, 
что с клиентами, уже заброни-
ровавшими билеты на рейсы 
из Лондона в Тель-Авив или 
обратно, свяжутся и предложат 
возможность перебронировать 
билеты на новый ближнема-
гистральный рейс, запросить 
возврат средств или перебро-
нировать билеты на альтерна-
тивную услугу.

Кошерное питание можно 
будет заказать обычным спосо-
бом перед вылетом.

British Airways с 1 апреля 
возобновит полеты в Тель-Авив

Правительство Израиля 
одобрило телефонным голо-
сованием законопроект о за-
крытии израильского офиса 
"Аль-Джазиры" после того, 
как стало известно, что один 
из ее "журналистов" оказал-
ся высокопоставленным ко-
мандиром ХАМАС.

Принадлежность журнали-
ста к ХАМАС была раскрыта 
после того, как силы ЦАХАЛа 
в секторе Газа обнаружили его 
портативный компьютер на од-
ной из баз ХАМАС.

Пресс-секретарь ЦАХА-
Ла на арабском языке Авихай 
Эдраи накануне опубликовал 
скандальный материал о при-
частности корреспондента ка-
тарского телеканала "Аль-Джа-
зира" к террористической 
деятельности ХАМАС. 

 "Ноутбук, принадлежавший 
родившемуся в Аль-Бурейд-
же в 1986 году журналисту 
"Аль-Джазиры" Мухаммаду 

Вашаху, был обнаружен ЦАХА-
Лом в северной части сектора 
Газа. На нем есть фотографии, 
доказывающие, что он также 
является старшим военным 
оперативником ХАМАС по про-
тивотанковым ракетным ком-
плексам, а с конца 2022 года 
занимался исследованиями и 
разработками воздушного ору-
жия для этой организации. В 
ходе анализа информации из 
его ноутбука обнаружены фо-
тографии, доказывающие его 
причастность к террористиче-
ской деятельности ХАМАС", - 
написал Авихай Эдраи.

Предыдущие попытки за-
крыть "Аль-Джазиру" застопо-
рились по разным причинам , в 
том числе из-за того, что канал 
принадлежит Катару, который 
выступает посредником в по-
пытках Израиля договориться 
о сделке по заложникам с тер-
рористической группировкой 
ХАМАС.

Израиль запретил въезд 
в страну специальному до-
кладчику ООН по вопросу 
о правах человека на пале-
стинских территориях Фран-
ческе Альбанезе в связи с ее 
антисемитскими высказы-
ваниями, сообщает издание 
The Times of Israel со ссыл-
кой на заявление МИД стра-
ны. "Министр иностранных 
дел Исраэль Кац и министр 
внутренних дел Моше Ар-
бель сегодня решили объя-
вить об отказе во въезде на 
территорию Израиля специ-
альному докладчику Управ-
ления верховного комиссара 
ООН по правам человека на 
палестинских территориях 
Франческе Альбанезе", — го-
ворится в заявлении МИДа.

Решение последовало по-
сле заявления Альбанезе о 
том, что жертвы нападения 7 
октября были убиты "в ответ 
на притеснение со стороны Из-
раиля". Свое убеждение в этом 
докладчик ООН разместила 
в соцсети, прокомментировав 
материал издания Le Monde, 
освещавшего мероприятия в 
память о жертвах ХАМАСа во 
Франции. Участие в мероприя-
тиях принял в том числе Эмма-
нуэль Макрон.

"Величайшая антисемит-
ская резня нашего века"? Нет, 
господин Эммануэль Макрон. 
Жертвы 7/10 были убиты не из-
за своего иудаизма, а в ответ 

на угнетение Израиля. Фран-
ция и международное сообще-
ство не сделали ничего, чтобы 
предотвратить это. Моё почте-
ние пострадавшим", — написа-
ла она.

"Если ООН хочет вернуться 
к роли значимого органа, ее ли-
деры должны публично дезаву-
ировать антисемитские слова 
"специального посланника" и 
уволить ее навсегда. Запрет 
въезда в Израиль, возмож-
но напомнит ей об истинной 
причине, по которой ХАМАС 
убивает младенцев, женщин 
и взрослых", — указано в со-
вместном заявлении израиль-
ских министров.

Напомним, что Израиль 
заявил об ужесточении ви-
зовой политики в отношении 
членов ООН, объявив о сво-
ем намерении "сотрудничать 
только с профессиональными 
и непредвзятыми" представи-
телями организации.

Заявление последовало 
вслед за тем, как генсек ООН 
Антониу Гутерриш нашел объ-
яснения зверствам террори-
стов ХАМАСа.

Журналист "Аль-Джазиры" 
оказался командиром ХАМАС

Спецдокладчику ООН 
закрыли въезд в Израиль

в школах БАПОРв школах БАПОР
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СОТРУДНИЧЕСТВО 
ДИАСПОР

9 февраля 2024 года Ра-
фаэль Некталов встретился 
с председателем Государ-
ственного комитета по де-
лам диаспоры Азербайд-
жана Фуадом Мурадовым. 
На встрече было отмечено, 
что в газете The Bukharian 
Times регулярно публикует-
ся правдивая информация 
об Азербайджане.

Подчеркивалось, что бу-
харские евреи питают боль-
шую любовь к жителям этой 
страны и поддерживают тес-
ные связи с азербайджанской 
диаспорой в США и Канаде.

Гостю подарили книгу 
"Ондə гедəн" ("Впереди иду-
щий"), изданную к 100-летию 
Общенационального лидера 
Гейдара Алиева.

Рафаэль Некталов пе-
редал от имени президента 
Конгресса бухарских евреев 
США и Канады Бориса Кан-
дова поздравления в связи с 
успешно прошедшими выбо-
рами президента Азербайд-
жана. Главный редактор The 
Bukharian Times вручил г-ну 
Мурадову изданную в Узбе-
кистане книгу М. Шукурзода 
"Народная дипломатия: Уз-
бекистан – Бухарские евреи 
– США", календари и спра-
вочник "Время жить, время 
созидать", содержащий ис-
черпывающую информацию 
об общине бухарских евреев 
Северной Америки.

На встрече также обсуж-
дались перспективы сотруд-
ничества.

Фуад Мурадов высказал 
ряд интересных идей для 
совместной деятельности с 
Конгрессом бухарских евреев 
США и Канады и газетой The 
Bukharian Times, поделился 
перспективами развития эко-
номического и туристическо-
го потенциала Карабаха.

Кроме того, Р. Некталов 
встретился с начальником 
отдела Госкомитета по делам 
диаспоры Салхат Аббасовой.

- Я с ней виделся в 
Нью-Йорке, когда в Бруклин-
ском Боро-холле впервые 
отмечали принятие деклара-
ции по случаю Дня победы, и 
она блестяще выступила на 
английском языке от имени 
своей страны, - отметил он.

ОБЩИНА 
ГОРСКИХ ЕВРЕЕВ 

БАКУ
В тот же день в синаго-

ге, расположенной в центре 
города, Рафаэль Некталов 
встретился с главой общины 
горских евреев Баку Милихом 
Евдаевым. Господин Евдаев 
провел интересную экскур-
сию по местам, связанным с 
историей евреев Азербайд-

жана, рассказал об общности 
культуры, языка, традиций бу-
харских и горских евреев. По-
делился своими воспоминани-
ями о посещении Самарканда 
и Бухары, выразил восхище-
ние синагогами в древних оча-
гах культуры и истории бухар-
ских евреев.

 - Наша страна является 
образцом толерантности и 
уважения ко всем гражданам 
Азербайджана, независимо от 
национальности, веры, цвета 
кожи. В ней нет места анти-

семитизму и дискриминации, 
- подчеркнул он. – В скором 
времени мы намерены расши-
рить наше здание и пристро-
ить к нему культурный центр 
горских евреев страны.

В настоящее время в Азер-
байджане проживает около 20 
000 евреев, среди них боль-
шую часть составляют горские 
евреи, а также грузинские и 
ашкеназские.

Рафаэль Некталов и Ми-
лих Евдаев отметили значе-
ние мультикультурализма, как 
основы совместного суще-
ствования различных культур 
и религий. Они подчеркнули, 
что важно уважать и ценить 
разнообразие, которым от-
личается азербайджанское 
общество. Это разнообразие 
способствует толерантности.

Впервые Рафаэль Некта-
лов и Милих Евдаев встре-
тились в Баку 8 ноября 2020 
года, когда страна отмечала 
первую годовщину победы 
над Арменией.

- Это был незабываемый 
момент в моей жизни! – вос-

кликнул Некталов. – Помню 
события, которые происходи-
ли в тот солнечный день на 
Проспекте Нефтяников. Сре-
ди горожан я увидел группу 
горских евреев, которые гордо 
шли с флагами Израиля под 
призывные звуки шофара. 
Эту группу возглавлял Милих 
Евдаев.

- Я тоже помню эту встре-
чу, - подтвердил глава общи-
ны. - И ваш приезд в Баку в тот 
день оказался для нас прият-
ной неожиданностью.

Милих Евдаев показал го-
стю интересные фотографии из 
истории горских евреев, снимки 
именитых раввинов Баку, Кубы, 
Шемахи и Шервана.

Спускаясь в фойе, Рафа-

эль Некталов обратил внима-
ние на десяток пар детской 
обуви у дверей в молельный 
зал, куда мы все направля-
лись. И каково же было его 
удивление от того, что в зале 
все дети оказались этнически-
ми азербайджанцами, шиита-
ми, которые пришли на урок 
толерантности в бакинскую 
синагогу!

- По традиции горских ев-
реев, каждый входящий в си-
нагогу прихожанин, должен 
обязательно (!) снять свою 
обувь, - пояснил Рафаэль Нек-
талов. -Так было лет сто назад 
и в Средней Азии. Горские ев-
реи и по сей день так молятся, 
без обуви. В Красной Слободе 
(Куба) я видел очень красивые 
ковры, которыми были застла-
ны молельные залы.

Гость из Нью-Йорка рас-
сказал кратко об евреях Сред-
ней Азии, о древней культуре 
Самарканда, Бухары, Шахри-
сабза. Он высоко отозвался 
о вековом добрососедстве 
евреев и мусульман Азер-
байджана, назвал успешный 
опыт Азербайджана в области 
толерантности примером дру-
гим странам для подражания. 
Некталов подчеркнул важ-
ность успешно развивающих-
ся азербайджано-израильских 
отношений. Это особенно ярко 
проявилось во время Второй 
карабахской войны, которая 
завершилась победой Азер-
байджана.

МИНИСТЕРСТВО 
КУЛЬТУРЫ

Утром 10 февраля Рафаэль 
Некталов встретился с мини-
стром культуры Азербайджана 
Адилом Каримли и его замести-
телем Мурадом Хусейновым.

Господин Каримли, попри-
ветствовав гостя, рассказал 
об уникальной, древней и раз-
нообразной культуре народов 
Азербайджана, об особенно-
стях ее развития, о фестивалях 
музыкального искусства и вы-
ставках художников мирового 
класса.

- Мне приятно отметить, что 
бухарские евреи в США, Израи-
ле, Австрии с таким интересом 
воспринимают азербайджан-
скую культуру и популяризиру-
ют ее в своих странах, - подчер-
кнул он.

Р. Некталов рассказал о де-
ятельности Конгресса бухарских 
евреев США и Канады, общена-
циональной организации бухар-
ских евреев Северной Америки, 
о ее роли в объединении диас-
поры, в развитии и укреплении 
связей в области культуры и ис-
кусства между США и странами 
исхода.

Он передал приветствие от 
президента Конгресса Бориса 
Кандова и его подарок министру 
культуры: книгу "Конгресс объ-
единяет нас", календарь Кон-
гресса, а также сборник "Елена 
Коровай: иной взгляд. Бухарские 
евреи в русской культуре".

Рафаэль Некталов расска-
зал также о своём визите в Ше-
маху, где он посетил еврейское 
кладбище. Оно напомнило о 
многовековой истории ува-
жения к еврейской культуре в 
Азербайджане. Местные евреи 
поделились с ним своими вос-
поминаниями о годах, когда в 
городе была большая община, 
рассказали о дружеских связях 
с теми, кто сегодня проживает 
в Германии, США, Израиле, Ка-
наде. Гость подчеркнул:

- Приятно отметить, что в 
Азербайджане все националь-
ные и конфессиональные мень-
шинства чувствуют себя в пол-
ной безопасности и комфорте. 
Они могут исполнять родную 
музыку, танцы, имеют свои из-
дания, радио и телеэфир, и это 
яркий пример эффективности 
политики мультикультурализма 
и взаимного уважения в стране.

Р. Некталов рассказал 

РАФАЭЛЬ НЕКТАЛОВ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ: 
ВСТРЕЧИ, ВПЕЧАТЛЕНИЯ, ПЕРСПЕКТИВЫ СОТРУДНИЧЕСТВА

Главный редактор газеты The Bukharian Times, координатор Конгресса бухарских 
евреев США и Канады Рафаэль Некталов с 4 по 11 февраля находился в Азербайджа-
не в качестве международного наблюдателя на внеочередных выборах президента 

Азербайджана, состоявшихся 7 февраля. Журналист Сеймур Мамедов, главный 
редактор сайта Baku Tribune  написал об этом в Baku Tribun.

ÍÀÐÎÄÍÀß ÄÈÏËÎÌÀÒÈß

Председатель Государственного комитета по делам диас-Председатель Государственного комитета по делам диас-
поры Азербайджана Фуад Мурадов и Рафаэль Некталов.поры Азербайджана Фуад Мурадов и Рафаэль Некталов.

Рафаэль Некталов Рафаэль Некталов 
и Министр культуры и Министр культуры 
Азербайджана Адил Каримли.Азербайджана Адил Каримли.

Министр культуры Азербайджана Адил Каримли и его за-Министр культуры Азербайджана Адил Каримли и его за-
меститель Мурад Хусейнов знакомятся с деятельностью меститель Мурад Хусейнов знакомятся с деятельностью 
Конгресса бухарских евреев США и Канады.Конгресса бухарских евреев США и Канады.

Главный раввин общины горских евреев Баку Авраам Главный раввин общины горских евреев Баку Авраам 
Якубов, председатель общины Баку Милих Евдаев и Рафа-Якубов, председатель общины Баку Милих Евдаев и Рафа-
эль Некталов.эль Некталов.

Председатель общины Баку Милих Евдаев на уроке толе-Председатель общины Баку Милих Евдаев на уроке толе-
рантности в зале синагоги горских евреев.рантности в зале синагоги горских евреев.
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министру культуры о прове-
дении Фондом им. И. Мава-
шева V Международного фе-
стиваля Shashmaqam Forever 
в Нью-Йорке в 2024 году и о 
приглашении впервые принять 
участие в нём азербайджан-
ских мугамистов. Предложе-
ние, поступившее от гостя из 
США, было с интересом выслу-
шано и принято.

MAGEN DAVID 
GROUP

Во второй половине дня Р. 
Некталов встретился с господи-
ном Анатолием Рафаиловым, 
депутатом Национального со-
брания Азербайджана VI созы-
ва. Он является представите-
лем горско-еврейской общины 
страны.

Анатолий Хаимович расска-
зал о деятельности парламен-

та, о большой и многогранной 
работе по развитию и укрепле-
нию еврейской общины, об ее 
связях с Израилем, США, Гер-
манией, Австрией, Канадой.

- Опыт работы Азербайджа-
на по укреплению националь-
ного единства, толерантности 
общества находится в центре 
внимания многих лидеров ев-
рейских общин мира, - сказал 
он. – Недавно я побывал на 
международной конференции 
по борьбе с антисемитизмом в 
Вашингтоне, в которой участво-
вали члены парламентов мира, 
имеющие еврейские корни. С 
каким восхищением они слуша-
ли мое выступление!

Большой друг Израиля, де-
путат Рафаилов поддерживает 
работу Центра Правозащиты и 
благотворительного общества 
"Magen  David Group", директор 
которого Давид Сильвесторов 
тоже присутствовал на этой 
встрече.

Рафаилов отметил роль 
Леви Леваева, президента 
Всемирного Конгресса бухар-
ских евреев, в развитии из-
раильско-азербайджанских 
отношений. Парламентарий 
упомянул созданную Леваевым 
еврейскую школу "Ор-Авнер", 
активную деятельность ХАБАД 
в Баку. 

- Я сам лично встречал 
Льва Авнеровича во время его 
первого визита в Азербайджан, 
- сказал он.

Как оказалось, Анатолий 
Рафаилов близко дружит с 
семьей доктора Романа Барака 
(Хайфа), его родителями Бори-
сом и Майей Бабаековыми, с 
которыми в прошлом году посе-
тил Ташкент и Самарканд, оз-
накомился с жизнью и историей 
бухарских евреев Узбекистана.

Была затронута подробно 
и тема сохранения памятников 
материального и культурного 

наследия евреев Азербайджа-
на, кладбищ, синагог. Некталов 
поделился большим опытом 
работы кладбищенских фон-
дов, которые на протяжении 25 
лет действуют в США под эги-
дой Конгресса бухарских евре-
ев США и Канады.

Гость выразил благодар-
ность господину Рафаилову и 
передал ему в дар книги о де-
ятельности Конгресса, а также 
привет и добрые пожелания от 
имени его президента Бориса 

Кандова.
Во встречах со всеми офи-

циальными лицами Рафаэль 
Некталов не упускал возмож-
ности напомнить об особом 
отношении бухарских евреев к 
Азербайджану и обсудить де-
тали Всемирного съезда бухар-
ских евреев, который пройдет в 
Баку 12-17 марта 2024 года

Сеймур МАМЕДОВ
bakutribune.com

Около 100 тыс. человек 
приняли участие в демонстра-
ции в Мюнхене, которая про-
шла в воскресенье вечером 
и была направлена против 
расизма, антисемитизма и раз-
жигания ненависти в Герма-
нии. Об этом сообщила газета 
FAZ со ссылкой на представи-
телей местной полиции.

Акцию организовали пред-
ставители движения Fridays for 
Future. "Мы не позволим, чтобы 
людей в ФРГ разделяли [по како-
му-либо признаку] и подвергали 
преследованиям. Мы выступаем 
против правого экстремизма и 
отвратительных идей о депор-
тации людей. Молчаливое боль-
шинство больше не молчит!" - 
заявили в Fridays for Future.

На протяжении примерно че-

тырех недель по всей Германии 
проходят демонстрации проте-
ста против правого экстремизма 
и партии "Альтернатива для Гер-
мании" (АдГ). Акции несколько 
раз поддерживал канцлер ФРГ 
Олаф Шольц. Поводом для ма-
нифестаций послужила утечка 
в СМИ информации о тайной 
встрече правых экстремистов, 
на которой они обсуждали пла-
ны депортации 2 млн человек 
из Германии. По данным порта-
ла Correctiv, встреча с участием 
двух десятков человек состоя-
лась в ноябре 2023 года неда-
леко от Потсдама. На ней при-
сутствовали несколько членов 
АдГ. Также там были, по версии 
портала, представители неона-
цистских и крайне консерватив-
ных групп.

Демонстрация против расизма 
и антисемитизма в Мюнхене

Нацистский приспешник в 
образе пускающей слюни го-
риллы с повязкой со свасти-
кой, Адольф Гитлер в образе 
танцующего клоуна, дерзкая 
пародия на ложь Йозефа Геб-
бельса – вся эта сокровищница 
вызывающей сатиры, создан-
ная евреем – беженцем Куртом 
Блохом, когда он скрывался от 
нацистов на голландском чер-
даке, впервые выставлена на 
обозрение 9 февраля, через во-
семь десятилетий после того, 
как он создал свой удивитель-
но смелый журнал, пишет жур-
налистка AFP Дебора Коул.

Название выставки "Мои 
стихи подобны динамиту", про-
ходящей в Еврейском музее в 
Берлине, было взято из одного 
из антифашистских выпусков, 
выпущенных Блохом в период с 
августа 1943 по апрель 1945 года. 
Его дочь Симона Блох, прилетев-
шая из Нью-Йорка на открытие, 
описала своего отца как "помесь 
Анны Франк и Тупака Шакура". 
Она сказала, что это был человек, 
чья "бунтарская" жилка расцвела, 
когда его жизнь оказалась под 
угрозой.

Юрист по образованию, Курт 
бежал из Дортмунда в Германии в 
Нидерланды на велосипеде после 
прихода к власти нацистов в 1933 
году. После немецкого вторжения 
в 1940 году он нашел убежище в 
городе Энсхеде в тесном подва-
ле вместе с немецко-еврейской 
парой благодаря антинацистской 
сети, которой руководил голланд-
ский пастор Леендерт Овердуин. 
Там он использовал авторучку 
и вырезки из имеющихся в его 
распоряжении журналов и газет, 
чтобы создать искусные коллажи, 
высмеивающие фашистских ли-
деров. Находясь "под водой", как 
по-голландски называли жизнь в 
бегах, Блох с большим личным 
риском распространял выпуски 
размером с открытку среди узкой 
сети, состоящей примерно из 30 
членов сопротивления, доверен-
ных друзей и товарищей по бег-

ству, которые возвращали их, как 
только прочитывали.

За эти 19 месяцев Блох выпу-
стил 95 выпусков "Het Onderwater 
Cabaret" ("Подводное кабаре"), 
все из которых выставлены в Бер-
лине.

Директор музея Хетти Берг 
рассказала, что она была "со-
вершенно ошеломлена" коллек-
цией, когда Симона впервые по-
казала ее ей в 2022 году, назвав 
"уникальным свидетельством 
художественного сопротивления 
национал-социализму". "Я никог-
да не видела ничего подобного", 
— заметила Берг, голландка по 
происхождению, чей дедушка пе-
режил Холокост, скрываясь. "Мне 
известно множество дневников 
скрывающихся людей, таких как 
Анна Франк. Это другое — это це-
ленаправленная художественная 
работа".

В почти 500 рукописных сти-
хотворениях на немецком и гол-
ландском языке Блох критиковал 
лицемерие нацистов и их неудач-
ные военные усилия, высмеивал 
Гитлера и его соратников и трога-
тельно рассказывал о борьбе сво-
ей семьи за выживание, когда они 
была разлучена друг с другом. 
Его едкий сарказм и остроумие 
буквально срываются со страниц, 
а искусные карикатуры напоми-
нают дадаистов и сюрреалистов 
начала 20-го века. В стихах, по-
священных своему "особому дру-
гу", нацистскому пропагандисту 
Геббельсу, Блох предупреждал: 

"Если он пишет прямо, читайте 
криво. Если он пишет криво, читай 
прямо".

Последний выпуск датирован 
3 апреля 1945 года, вскоре после 
освобождения Энсхеде союз-
ными войсками, которым Блох 
посвятил свое первое стихотво-
рение на английском языке. Блох 
пережил нацистский режим, но 
его мать и сестры были арестова-
ны и убиты в лагерях. После вой-
ны он женился на женщине, пере-
жившей Аушвиц, и эмигрировал в 
Нью-Йорк, взяв с собой свою кол-
лекцию журналов, где она храни-
лась на полке в течение десяти-
летий после смерти Блоха в 1975 
году. Симона, которой сейчас 64 
года, рассказала, что в прошлом 
году она вместе со своей 98-лет-
ней матерью Рут решила, что, на-
конец, пришло время сделать их 
достоянием общественности. 

Она заявила, что ее отец, 
который умер, когда ей было 15 
лет, был разочарован, что их не 
использовали сразу после войны 
в образовательных целях. Позже 
он думал, что вряд ли у кого-то 
возникнет желание ворошить 
эту трагическую главу прошлого. 
"Сейчас интерес к этому време-
ни другой, потому что почти все 
преступники мертвы", — замети-
ла Симона. Добавив, что что-то 
изменилось, когда журналами ув-
леклись ее дочери: "Вот почему у 
вас есть дети — чтобы продвигать 
эти идеи".

ÅÂÐÅÉÑÊÈÉ ÌÈÐ

"Е й

 созданных пережившим Холокост созданных пережившим Холокост

В БЕРЛИНЕ В БЕРЛИНЕ 
ОТКРЫЛАСЬ ОТКРЫЛАСЬ 
ВЫСТАВКА ВЫСТАВКА 
КАРИКАТУР,КАРИКАТУР,

Женский комитет общественной Женский комитет общественной 
организации "Магин Довид" .организации "Магин Довид" .

Рафаэль Некталов дает интервью тележурналисту Рафаэль Некталов дает интервью тележурналисту 
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"Магин Довид" Давид Сильвесторов."Магин Довид" Давид Сильвесторов.
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Мигрант из Северной 
Африки, Бешир Лехбейб, 26 
лет, обвиняется в соверше-
нии преступления на почве 
ненависти.  Инцидент про-
изошел в Хьюлетте, штат 
Нью-Йорк, в воскресенье, 4 
февраля 2024 года. 

Лехбейб, нелегально въе-
хавший в США из Мексики в 
ноябре и запросивший убе-
жище, был арестован поли-
цейскими графства Нассау 
"за насильственное отнятие 
имущества и причинение фи-
зического вреда".

Лехбейб подошел к дому 
Алекса Биньяминова, бухар-
ского еврея, родом из Таш-
кента. Биньяминов вывесил  
комбинированный флаг США 
и Израиля и баннер с над-
писью "В этом доме мы под-
держиваем Израиль". Его 
родственника убили боевики 
ХАМАС 7 октября. Камера 
безопасности  зафиксирова-
ла, как Лехбейб крадет флаг 
и баннер. Биньяминов не-
медленно выбежал на улицу, 
догнал нарушителя на вело-
сипеде и попытался вернуть 
украденное. Лехбейб напал 
на Биньяминова, выкрики-
вая антисемитские лозунги и 
заявляя, что он палестинец. 
Биньяминову на мгновение 
удалось вернуть свое, но за-
тем он был снова атакован, 
Лехбейб насильно отнял 
флаг и баннер, растоптал их 
и опять высказал свою нена-
висть к евреям.

Антисемита задержали. 
Изначально он был обвинен в 
грабеже.  Однако теперь об-
винение может быть усилено, 
поскольку преступление по 
многим  признакам соверше-
но на почве ненависти. Оно 
считается таковым, когда на-
меренно направлено против 

человека из-за его убежде-
ний, расы или религии. 

В полиции Лехбейб зая-
вил, что приехал в Хьюлетт 
на автобусе из приюта для 
мигрантов в Джамейке, Квинс, 
в поисках работы. Ранее он 
проживал в преобразован-
ном в приют для мигрантов 
отеле Ramada by Wyndham, 
по адресу 535 N. Gannon 
Avenue, Staten Island. После 
ареста Лехбейб продолжал 
высказывать антисемитские 
реплики и угрожал дальней-
шим насилием против любо-
го, кого он увидит с израиль-
ским флагом.

Правоохранители граф-
ства Нассау намерены ак-
тивно расследовать это пре-
ступление. "Ненависти нет 

места в нашем округе", - ска-
зала окружной прокурор Энн 
Доннелли.

Лехбейб предстал перед 
Первым окружным судом 
по адресу 99 Main Street, 
Hempstead, где он заявил, что 

не признает себя виновным. 
Его залог установлен в раз-
мере $50 тыс. наличными и 
$100 тыс. ценными бумагами. 
Следующее заседание суда 
назначено на 1 марта 2024 
года в окружном суде Нас-
сау, Минеола. Его интересы 
представляет Общество юри-
дической помощи графства 
Нассау.

Биньяминов большую 
часть своей жизни прожил в 
Рего-Парк, в Квинсе. Пере-
ехал в Five Towns пять лет 
назад со своей женой и деть-
ми. Он знал о случаях анти-
семитизма в Квинсе после 7 
октября. Там срывали фото-
графии заложников и выве-
шивали палестинские флаги. 
Однако он не ожидал, что 
нечто подобное может слу-
читься в Five Towns, жилом 
районе, известном своим спо-
койствием.

"С тех пор, как произошел 
инцидент, люди вокруг меня 
стали более внимательны 
к своему окружению и бо-
лее бдительны, - утверждает 
Биньяминов. - Все мои сосе-
ди пришли, чтобы предло-
жить мне свою поддержку, 
бухарцы, израильтяне, аме-
риканцы, все".

Размышляя о случившем-
ся, Биньяминов выразил свою 
обеспокоенность кризисом на 
границе. "Люди, въезжающие 
в нашу страну, должны про-
ходить тщательную проверку. 
Они могут не разделять наши 
американские ценности, - ска-
зал он. - Нам нужно бросить 
вызов политике открытых гра-
ниц, потому что в будущем 
это может привести к анало-
гичным или еще более се-
рьезным инцидентам".

ÎÁÙÈÍÀ Нелегал из Северной Африки 
сорвал флаги США и Израиля 
с дома Алекса Биньяминова
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Говорят, что Нью-Йорк – 
лучший город в мире, чтобы 
встретить свою "половинку", 
но те, у кого есть откровенно 
ужасные истории знакомств, 
могут с этим не согласиться.

Помимо неприятной истории, 
вызывающей посттравматиче-
ское стрессовое расстройство, у 
вас может осталось постоянное 
напоминание о случившемся в 
виде тату.

Согласно недавнему иссле-
дованию Tinder, у 52% одиноких 
людей есть татуировки, кото-
рые они хотели бы скрыть или 
удалить из-за связи с бывшим, 
и если вы один из таких людей, 
то это ваш шанс избавиться от 
неприятных воспоминаний.

Tinder запустил свою кампа-
нию Ink Twice по всей террито-
рии США. Они сотрудничают с 
тату-салонами в Остине, Майа-
ми и Лос-Анджелесе. Ведущий 
Нью-Йоркский тату-салон Inked 
NYC тоже к ним присоединил-
ся.

Мелисса Хобли, главный 
маркетинговый директор Tinder, 
заявила: "Мы все знаем ко-
го-то, кто выразил свою любовь 
смелым и постоянным спосо-
бом, от парных татуировок до 
символических дизайнов, кото-
рые имеют скрытые значения. 
Но татуировки – это навсегда, 
а ваша любовь к кому-то может 
закончиться. Мы создали Ink 
Twice, чтобы помочь тем, кто 
чувствует себя неловко из-за 

татуировки от предыдущих от-
ношений. Мы хотим, чтобы они 
чувствовали себя уверенно, ис-
следуя все возможности новых 
знакомств".

"Очень важное предосте-
режение для евреев", счита-
ет главный раввин бухар-
ских евреев США и Канады 
Барух Бабаев:

- Большин-
ству современ-
ных евреев, 
живущим в Аме-
рике, особенно 
в Нью-Йорке, 
этот запрет как-
то по барабану. 
Я был знаком с 

несколькими девушками, пар-
нями,  в Израиле и в Америке, 
которые сделали себе тату со 
звездой Давида и мудрыми, как 
им казалось, цитатами из свя-
щенного писания. 

Конечно, благодаря же-
ланию подражать западным 
поп-звездам и рэперам, на 
коже которых нет свободного 
места, эта привычка начинает 
распространяться, к сожале-
нию, и среди бухарских евреев, 
для родителей которых тату 
ассоциируется с криминаль-
ным миром. Но у настоящего 
еврея, который уважает и чтит 
традиции своего народа, а тем 
паче – старается соблюдать 
требования иудаизма, никаких 
татуировок нет.

И вот почему.
Для большинства верую-

щих иудеев достаточно прямо-
го запрета Торы, который явля-
ется одной из 613-ти иудейских 
заповедей. Там прямым тек-
стом сказано: "Не делайте по-
резов на теле, когда оплакива-
ете умерших, и не накалывайте 
на себе письмён. Я Г-дь" (Ле-
вит, 19:28).

Нью-Йорк мог бы пред-
ложить бесплатный про-
езд на транспорте более 
чем 760 тысячам пожи-
лых людей. Как сообщает 
Gothamist, такое исследо-
вание провела независи-
мая группа экспертов.

Согласно отчету, опубли-
кованному Независимым 
бюджетным управлением 
города (Independent Budget 
Office -IBO), Нью-Йорк мо-
жет предложить бесплатные 
проездные билеты более чем 
760 000 пожилых людей с 
низкими доходами и жителям 
с ограниченными возможно-
стями. Городу эта программа 
обошлась бы в $67 миллио-
нов в год.

Стоимость может пока-
заться высокой, но это мень-
ше, чем $95 миллионов, 
которые город заложил в 
бюджет на этот финансовый 
год на программу Fair Fares. 
Согласно этой программе, 
право на 50% скидки проезда 
в метро Нью-Йорка сейчас 
имеют:

– жители города в возрас-
те до 65 лет с доходом менее 
120% от федеральной черты 
бедности;

– инвалиды и пенсионе-
ры, независимо от их дохода.

Результаты отчета
В отчете IBO рассматривают-

ся затраты на расширение про-
граммы Fair Fares и на то, чтобы 
сделать бесплатными поездки 
в метро, автобусах и Access-
A-Ride для пожилых людей и 
инвалидов. А так же тех, чей 
доход не превышает 200% от 
федеральной черты бедности 
и составляет $30 120 в год для 
домохозяйств, состоящих из од-
ного человека.

"Поскольку право на участие 
в программе MTA по сниженным 
тарифам MetroCard в настоящее 
время лишает человека права 
на Fair Fares, почти все эти 762 
000 жителей Нью-Йорка станут 
новыми участниками програм-
мы Fair Fares, и их поездки будут 
представлять собой новые го-
родские расходы для Fair Fares", 
– говорится в отчете.

По оценкам авторов отчета, 
половина из тех, кто имеет право 
на гипотетические бесплатные 
поездки, подпишутся на них. По-
казатели регистрации еще ниже 
для городской программы Fair 
Fares. Хотя ею могут воспользо-
ваться примерно 900 000 ньюй-
оркцев, в ней участвуют только 
315 000 человек, согласно дан-
ным, опубликованным город-
ским управлением кадров.

Энтузиазм угас
Дэнни Перлштейн, предста-

витель группы по защите прав 
транзитных пассажиров Riders 
Alliance, сказал, что эта идея из-
менит жизнь людей и будет сто-
ить $67 миллионов в год. "Разви-
тие программы Fair Fares, как с 
более широкими правами, так и 
с более глубокой доступностью, 
позволит жителям Нью-Йорка 
с низкими доходами легче сво-
дить концы с концами, – сказал 
Перлстайн в своем электронном 
письме. – Пока мэр Адамс и спи-
кер Адамс ведут переговоры о 
следующем городском бюджете, 
пассажиры призывают наших 
лидеров сделать приоритетом 
увеличение доступа к обще-
ственному транспорту".

Его энтузиазм не разделил 
член Совета Чи Оссе, который 
представляет часть Бруклина. 
Он и заказал отчет IBO, но не со-
гласился с его выводами. "В свя-
зи с финансовым положением 
города мы решили воздержаться 
от дальнейшей реализации этой 
инициативы", – говорится в за-
явлении пресс-секретаря Оссе 
Элайджи Фокса.

Защитники транзита неод-

нократно призывали к допол-
нительным скидкам на проезд 
для малообеспеченных жителей 
Нью-Йорка в качестве ответа на 
растущую проблему уклонения 
от оплаты проезда в MTA.

Член совета директоров 
MTA Дэвид Джонс, сказал, что 
город обязан "абсолютно точно" 
рассмотреть вопрос о финан-
сировании бесплатных поездок 
в будущем. "Мы должны учиты-

вать бюджетные ограничения, 
но если IBO право, то будут рас-
ходы, хотя и значительные, но 
довольно небольшие на фоне 
многомиллиардного бюджета 
[города], – сказал Джонс. – Так 
что, если не в этом году, то, воз-
можно, в следующем, на мой 
взгляд, это необходимо изучить".

Алина ПРИХОДЬКО
ForumDaily NewYork 

в Google News

ÍÜÞ-ÉÎÐÊ

Большинство людей меч-
тают найти очень выгодную 
сделку по аренде жилья.  
Особенно в Нью-Йорке, 
куда съезжаются легально 
и нелегально сотни тысяч 
иммигрантов со всего мира. 
Но часто очень выгодные 
предложения оказываются 
мошенническими. Trulia со-
брали 5 советов, как опре-
делить, что вас пытаются 
обмануть.

1. Фальшивые услуги 
агента по недвижимости

Если вам предлагают за не-
большую плату показать спи-
сок объектов недвижимости, 
которые сдаются в аренду по 
выгодной цене, то скорее всего 
– это мошенничество. Обычно 
мошенники просят небольшую 
плату до 200 долларов. В вы-
данном списке обычно собра-
ны объекты недвижимости с 
фальшивыми адресами либо 
с истекшим сроком действия 
аренды.

2. Просят деньги до того, 
как показать квартиру

Обычно домовладельцы 
не просят оплату вперед до 
того, как показать объект не-
движимости, даже при наличии 
высокой конкуренции. Просто 
помните, что при просмотре 
объекта у вас не должны про-
сить деньги. Если это происхо-
дит, то просто уходите.

Иногда мошенники просят 
перевести деньги посредством 
денежного перевода. Это тоже 
может сигнализировать об 
опасности обмана. Остановить 
платеж по безналичному рас-
чету невозможно, в отличие от 
оплаты чеком или кредитной 
картой.

3. Скопированное объяв-
ление

Иногда мошенники воруют 
объявления о сдаче недвижи-
мости в аренду и понижают 
цену. Это делается для того, 
чтобы вызвать у людей боль-
шой интерес и попросить опла-
тить гарантийный депозит.

Этот маневр обычно рабо-
тает с людьми, которые заняты 
или живут за пределами горо-
да, где планируют снять жилье, 
и они готовы внести предопла-
ту, чтобы закрепить за собой 
квартиру. Стоит обратить осо-
бое внимание, если гарантий-
ный депозит слишком высокий. 
Мошенники, работающие по 
этой схеме, стремятся как мож-

но быстрее заработать много 
денег.

Если вы живете за преде-
лами города, где планируете 
снимать жилье, то проведи-
те исследование. Проверьте 
адрес в интернете и убедитесь, 
что этого жилья нет в других 
списках. Вы даже можете свя-
заться с мэрией города, чтобы 
убедиться, что у вас верные 
контакты предполагаемого 
арендодателя.

4. Отказывается от встре-
чи

Если арендодатель гово-
рит, что он находится за пре-
делами страны, болен или по 
каким-то другим причинам не 
может с вами встретиться, но 
все же хочет получить залого-
вый депозит, то скорее всего 
это мошенническая схема.

Как правило, в таком слу-
чае, вам хотят сдать недвижи-
мость, которая принадлежит 
банку, либо является загород-
ным домом отдыха, либо пу-
стует по какой-либо другой 
причине. Независимо от об-
стоятельств, законный арендо-
датель или управляющий не-
движимости будет готов найти 
кого-то, кто покажет вам недви-
жимость.

5. Удержание залога
С мошенничеством можно 

столкнуться и в конце аренд-
ного периода. Если при выез-
де владелец собственности 
начинает сомневаться в ва-
шем страховом депозите, то 
отнеситесь к этому серьезно. 
Арендодатель может сказать, 
что отправит вам чек по почте, 
но его никогда не пришлют, 
или заявят, что им необходим 
залог, чтобы покрыть убытки, 
даже если вы оставили жилье 
в идеальном состоянии.

Это незаконно. Хорошая 
идея – сфотографировать 
квартиру при въезде и выез-
де, чтобы доказать, что вы ее 
оставили в хорошем состоя-
нии. Если депозит не возвра-
щают, то отправьте заказным 
письмом запрос на его возврат. 
Если это не сработает, то вы 
можете подать иск в суд мел-
ких тяжб.

Как не стать жертвой мошенников 
при аренде жилья в США

К б

Тату-салон Тату-салон 
в Нью-Йорке в Нью-Йорке 
бесплатно бесплатно 
удалитудалит
татуировки, если…татуировки, если…

Транспорт Нью-Йорка может быть 
бесплатным для 760 000 человек
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Те, кто считают религиоз-
ные традиции устаревшими 
и примитивными, наверняка 
прежде всего имеют в виду 
заповедь "не укради", кото-
рая в нашем цивилизованном 
мире давно трансформиро-
валась в другую заповедь — 
"не попадайся".

"Не укради" — восьмая по 
счету в списке Десяти запове-
дей, полученных евреями не-
посредственно от Всевышнего 
у горы Синай. Как мы говорили, 
каждую из них следует рассма-
тривать в двух аспектах, т.е. в 
узком и широком смысле. Ука-
зание "не укради" в контексте 
Десяти заповедей имеет совер-
шенно конкретное, узкое, целе-
направленное значение: запре-
щен "киднэпинг" — похищение 
людей ради выкупа или для 
продажи в рабство. Это пре-
ступление, распространенное 
и в наши дни, считалось крайне 
тяжелым и каралось смертной 
казнью (по Торе, похитителя 
надо казнить, если похищенно-
го он успел продать в рабство 
или использовал для своих 
нужд как раба).

Как видим, в данной запо-
веди сошлись две особенно-
сти: воровство как таковое и 
насилие над человеческой лич-
ностью. Запрет на кражу иму-
щества отражен в нескольких 
заповедях Торы и подробно раз-
работан Устной традицией. Вор, 
даже если он не пойман, а ре-
шил самостоятельно раскаять-
ся, обязан вернуть украденное, 
а иногда, если он, не раскаяв-
шись, попал в руки правосудия, 
заплатить сверх того штраф, 
размеры которого зависят от 
вида и обстоятельств совер-
шенной кражи.

Когда знакомишься с этими 
правилами, полученными трид-
цать три столетия назад, в ста-
родавние "дикие" времена, не-
вольно удивляешься, насколько 
они продуманнее и гуманнее, 
чем аналогичные законы, дей-
ствующие в более молодых 
религиях и современных нам 
обществах. Ислам, как извест-
но, требует отрубать вору руку. 
В Советском Союзе за "хище-
ния в особо крупных размерах" 
давали "вышку". В Израиле, как 
и других демократических стра-
нах, молодого начинающего (а, 
возможно, и случайного) вора 
сажают в тюрьму, где он попа-
дает в руки "профессионалов", 
способных обучить его всем 
премудростям воровского ре-
месла, и выходит на волю уже 
"специалистом".

Короче, еще задолго до 
принятия Всеобщей деклара-
ции прав человека "жестоко-
выйные" евреи не понаслышке 

знали, что такое гуманизм и 
цивилизованное обращение с 
людьми.

Но как поступали с вором в 
том случае, когда он не мог рас-
платиться за кражу?

Тогда его продавали в раб-
ство.

И вот тут наша цивилизован-
ность возмущается: "Что! Раб-
ство?! Ввести пункт о рабстве в 
своды современных законов?"

Не пугайтесь, разговор идет 
не о том рабстве, которое мы 
"проходили" в школе на уро-
ках истории. После учебников 
рабство в нашем представле-
нии ассоциируется с полным 
бесправием, жестокими изде-
вательствами и бесчеловечной 
эксплуатацией. Раб — это по 
определению собственность хо-
зяина. Он с ним может сделать 
что угодно: продать, пытать, 
издеваться, морить голодом 
или даже убить. У раба нет ни 
семьи, ни любви, ни дома, ни 
чести. Он — вещь, не человек. 
Так, мы знаем, было у греков 
и римлян, древних германцев 
и древних ацтеков, почти тепе-
решних американцах и русских. 
Вспомните "Хижину дяди Тома" 
и о Салтычиху, мороз по коже!

В иудаизме под рабством по-
нимается совсем другое. Прови-
нившегося еврея, запятнавшего 
себя воровством, раввинский 
суд отдавал на "перевоспита-
ние" в хорошую, честную и бла-
гочестивую семью, где он отра-
батывал причиненный ущерб, 
а заодно учился праведному 
образу жизни. Срок такого раб-
ства не превышал семи лет. По 
истечении срока раб, согласно 
закону, получал щедрый пода-
рок и выходил на свободу. Усло-
вия его содержания были тоже 
вовсе не "рабские". Тора требу-
ет, чтобы "рабу было хорошо у 
тебя", а Устная традиция объ-
ясняет: нельзя унижать раба; 
его работа должна быть строго 
регламентированной, не бес-
смысленной и не унизительной 
для его личного достоинства. 
Об уважительном отношении 
к рабу в еврейском доме сви-
детельствует, например, такое 
указание: "если у тебя в доме 
одна подушка — отдай ее рабу".

Суммируя многочисленные 
льготы и привилегии подобного 
рода, Устная традиция делает 
многозначительный вывод: "По-
купая раба, ты покупаешь себе 
господина".

Хотя рабство никогда не бы-
вает приятным (что ни говорите, 
а связано оно с ограничениями 
свободы), новые репатриантам, 
прибывшим в Израиль полезно 
сравнить условия, в которых 
некоторые из них вынуждены 
трудиться на исторической ро-
дине, с правилами содержания 
раба, предписанными Торой, и 
решить, какое общество гуман-
нее и справедливее…

Запрещая воровство, Тора 
имеет в виду не только простые 
и вульгарные кражи в магазине 
или попытки облегчить карман 
своего ближнего. Вором счита-
ется и так называемый "несун", 
тот, кто регулярно и без разре-
шения уносит с работы авто-
ручки, конверты, гвозди… За-
прещено "брать" даже мелкие и 
малоценные вещи, кому бы они 
ни принадлежали — взрослому 
или ребенку, богачу или нищему, 
еврею или нееврею, государ-
ству, транснациональной компа-
нии или мелкому собственнику.

В категорию воровства вхо-
дят самые разнообразные явле-
ния, столь же порочные, сколь 
и распространенные в нашей 
жизни. Запрещено, в частности, 
использовать без разрешения 
вещи, полученные для времен-
ного хранения, например, вело-
сипед соседа или его мясорубку. 
Нельзя ни в какой степени поль-
зоваться чужой собственностью 
без однозначного разрешения 
со стороны хозяина, пусть даже 
мы твердо намерены вернуть ее 
"в целости и сохранности".

Запрещено брать что-либо 
чужое даже в шутку, потому что 
в этот момент мы превращаем-
ся в нешуточного вора.

Есть еще одно важное об-
стоятельство, часто упускаемое 
из виду. Категорически запре-
щено покупать и хранить у себя 
краденое. Если предлагаемая 
вещь кажется вам подозритель-
ной или продавец просит вас 
никому не рассказывать об этой 
покупке, лучше вообще от нее 

отказаться.
Кражей считается и хищение 

интеллектуальной собственно-
сти: плагиат в литературе, са-
мовольное присвоение чужих 
авторских прав. Можно, однако, 
скопировать несколько страниц 
из книги, если вы не собирае-
тесь использовать их в коммер-
ческих целях.

Тот, кто в основу доклада 
или печатной статьи положил 
чужую идею, но не указывает 
ее автора, тем самым соверша-
ет деяние, близкое к воровству. 
Вором можно назвать и неради-
вого учащегося в учебном заве-
дении, которое существует на 
деньги спонсоров. Если он пло-
хо занимается или прогуливает 
занятия, его можно обвинить в 
краже чужих пожертвований.

Приведем еще несколь-
ко разновидностей воровства. 
Нельзя побуждать кого-либо к 
напрасной трате денег. Нельзя 
брать деньги у родителей без их 
разрешения — это тоже воров-
ство. Тот, кто был свидетелем 
кражи и смолчал, считается по-
собником вора.

Запрещено также красть 
мнения и чувства других людей. 
Что это значит? Кража мнения 
или чувств — это такие дей-
ствия и высказывания, которые 
побуждают других людей иметь 
о вас более высокое мнение 
или более теплое к вам чувство 
— чего вы, извините, не заслу-
живаете.

Приведем пример. Наш зна-
комый просит нас оказать ему 
какую-то услугу или помощь. 
Мы решаем вопрос одним те-
лефонным звонком, а потом го-
ворим ему: "Ты знаешь, что нам 
это стоило? Сколько времени и 
сил мы потратил на твое дело!" 
Все благодарные чувства, ко-
торые он будет испытывать к 
нам после этих слов, считаются 
крадеными. Мы имеем класси-
ческий случай, когда ложь пре-
вращается в воровство.

Также запрещено предла-
гать человеку еду или подарок, 
когда очевидно, что он все рав-
но от них откажется, — в случае, 
если подобная фальшивая ще-
дрость служит лишь одной цели 
— повысить свой престиж и ав-
торитет в глазах других. Перед 
нами одна из разновидностей 
кражи мнения.

Если же мы предлагаем ус-
лугу из вежливости либо ради 
поддержания хороших отноше-
ний, то это разрешено даже в 
случае заранее гарантирован-
ного отказа. Вспомните разго-
вор двух персонажей советской 
кинокомедии "Бриллиантовая 
рука". Один, по виду ветеран 
тюрем и лагерей, говорит дру-
гому: "Будете у нас на Колыме, 
заезжайте". Приглашение ма-
лопривлекательное, но с точки 

зрения еврейского закона в нем 
нет ничего зазорного.

Итак, кража, как явление, 
чрезвычайно многолика.

К примеру, необходимо сво-
евременно возвращать одол-
женные деньги, если они у нас, 
конечно, есть. Кроме того, хозя-
ин не имеет права задерживать 
плату работнику. На этот счет 
существует отдельная запо-
ведь.

Ложь считается формой кра-
жи, потому что лжец крадет у 
людей самое дорогое, что у них 
есть, — правильное видение 
мира.

Еще один важный момент. 
Запрещается шуметь в часы, 
когда люди обычно спят или 
отдыхают. Кража сна считается 
тяжелым грехом, поскольку, в 
отличие от материальных по-
терь, мы не можем возместить 
пострадавшему часы, которые 
он недоспал по вашей вине.

Особенно серьезным пре-
ступлением иудаизм считает 
кражу у представителей так 
называемых "слабых слоев об-
щества": нищего, сироты, вдо-
вы, человека, перешедшего в 
иудаизм (смена среды обитания 
всегда дается особенно тяжело; 
об этом ли не знать российским 
евреям, переехавшим в Изра-
иль?).

Категорически запрещено 
красть чужое время: застав-
лять людей ждать без особой к 
тому нужды и особенно попусту 
транжирить рабочее время — 
пить кофе, болтать по телефону 
(кстати, в последнем случае на-
рушитель вводит работодателя 
в дополнительные денежные 
расходы). Оправданием не мо-
гут служить отговорки типа: мне 
и так мало платят, меня застав-
ляют перерабатывать, от фир-
мы не убудет и т.д.

Тема восьмой заповеди об-
ширна; она затрагивает как по-
вседневную реальность, так и 
философские глубины жизни. 
Тора говорит нам: все, что есть 
в мире, создано Всевышним, 
проявляет Его сущность и, сле-
довательно, принадлежит Ему.

Однажды Всевышний спро-
сил евреев через пророка: "Ви-
дели ли вы, чтобы язычники 
обкрадывали своих идолов? 
Такого не бывает. Так почему 
вы обкрадываете Меня, ваше-
го Творца?" О чем идет речь, о 
каком воровстве? Всевышний 
продолжает: "Десятая часть ва-
шего дохода принадлежит Мне. 
Я вам даю ее на цдаку. Почему 
вы ее утаиваете?"

Испокон веков евреи отда-
вали десять процентов своих 
доходов на помощь больным и 
бедным, на содержание синагог 
и учебных заведений, на другие 
важные и достойные цели. Это 
называется цдака, помощь не-
имущим, слово образовано от 
корня цедек, справедливость. 
Помогать бедным — это и есть 
справедливость, на которой сто-
ит мир. Но чем помогать, когда у 
нас самих все, что называется, 
в обрез? 

Продолжение 
в следующем номере

ÐÅËÈÃÈß ВОСЬМАЯ ЗАПОВЕДЬ. 
НЕ ОБКРАДЫВАЙ СЕБЯ

Рубрику ведет
раббай

Барух БАБАЕВ,
главный раввин

бухарских 
евреев США 

и Канады
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Из-за неисправности ро-
бота у женщины был бук-
вально прожжен кишечник.

Трагический случай в хи-
рургии вновь поднимает вопро-
сы о безопасности и надежно-
сти современных медицинских 
технологий. В ходе операции 
по удалению рака толстой киш-
ки в региональной больнице 
Флориды хирургический робот 
Da Vinci вызвал серьезные 
повреждения внутренних ор-
ганов пациентки, приведшие к 
ее смерти. Согласно иску, по-
данному мужем погибшей жен-
щины против компании Intuitive 
Surgical, Inc, создавшей робо-
та, смерть напрямую связана с 
травмами, полученными в ре-
зультате дефекта устройства.

Об этом пишет Neoscope.
Этот инцидент подчеркива-

ет сложности, связанные с вне-
дрением роботизированных 
систем в хирургию, несмотря 
на обещания об улучшении 
точности и минимальной ин-
вазивности процедур. Частые 
дефекты и сбои в работе та-
ких технологий, как в данном 
случае, могут привести к се-
рьезным осложнениям и даже 
смертельным исходам.

Кроме того, исследование 
FDA о контроле за продуктами 
и лекарствами также выяви-
ло проблемы с хирургическим 

роботом Da Vinci, включая 
трещины в резиновом рука-
ве, предназначенном для изо-
ляции металлических частей 
устройства. Это подчеркивает 
важность не только тщатель-
ного тестирования передовых 
медицинских технологий, но и 
строгого соблюдения стандар-
тов безопасности.

Хотя роботизированные 
системы в хирургии обеща-
ют существенные преимуще-
ства, включая более быстрое 
восстановление и меньшие 
разрезы, необходимость в по-
стоянной бдительности и об-
новлении стандартов безопас-
ности становится очевидной. 
Внедрение инновационных ме-
тодов лечения должно сопро-
вождаться тщательным обуче-
нием медицинского персонала 
и прозрачным информирова-
нием пациентов о возможных 
рисках.

Этот случай служит на-
поминанием о важности ба-
ланса между инновациями и 
безопасностью в медицине. 
Пока технологии продолжа-
ют развиваться, внимание к 
деталям, строгие проверки и 
соблюдение высоких стандар-
тов безопасности останутся 
ключевыми компонентами для 
обеспечения благополучия па-
циентов.

Хирургический робот обвиняется 
в убийстве женщины

Гипергидроз, хотя и не яв-
ляется редким заболевани-
ем, но часто остается недо-
оцененным и недостаточно 
обсуждаемым. Для многих 
людей, страдающих от этого 
состояния, постоянное чрез-
мерное потоотделение ста-
новится не только физиче-
ским, но и эмоциональным 
бременем.

Об этом пишет MedLinePlus.
Потоотделение является 

естественной реакцией орга-
низма на стресс, физическую 
активность или жаркую погоду, 
помогая тем самым регулиро-
вать температуру тела. Однако 

у людей с гипергидрозом этот 
процесс выходит из-под кон-
троля из-за ложных нервных 
сигналов, вызывая гиперактив-
ность потовых желез.

Существует два основных 
типа гипергидроза: первич-
ный и вторичный. Первичный 
гипергидроз обычно не имеет 
явной причины и связывается 
с генетическими факторами и 
чрезмерной нервной стимуля-
цией. Вторичный гипергидроз, 
с другой стороны, может быть 
вызван другими заболевания-
ми или побочными эффектами 
лекарств.

Лечение гипергидроза мо-
жет включать в себя различные 
методы, в зависимости от тя-
жести и места проявления сим-

птомов: от антиперспирантов 
и лекарств до процедур, таких 
как ионофорез, ботулиниче-
ский токсин и хирургические 
вмешательства. Выбор метода 
зависит от индивидуальных 
особенностей пациента и реко-
мендаций врача.

Хирургические методы ле-
чения, такие как эндоскопиче-
ская торакальная симпатэкто-
мия и операция на подмышках, 
могут представлять собой зна-
чительный шаг для пациентов, 
страдающих от гипергидроза, 
и часто рассматриваются, как 
последнее средство после не-
удачных попыток контролиро-
вать состояние с помощью дру-
гих методов.

Исследователям удалось 
достигнуть обнадеживаю-
щих результатов уже после 
одного сеанса лечения.

В Новой Зеландии исследо-
ватели достигли значительного 
прогресса в лечении генетиче-
ской болезни под названием 
наследственный ангионевроти-
ческий отек, используя метод 
CRISPR/Cas9.

Об этом сообщили в 

Оклендском университете.
Доктор Гилари Лонгхерст 

поделился, что их команде 
удалось достигнуть обнаде-
живающих результатов уже 
после одного сеанса лечения. 
Эти результаты подтверждены 
клиническими испытаниями с 
участием пациентов, показав 
положительный эффект лече-
ния на всех участников.

Более десяти больных с 

этим заболеванием из Новой 
Зеландии, Нидерландов и Ве-
ликобритании остановили при-
ем лекарств после однократно-
го генного редактирования.

Исследование проводи-
лось совместно учеными из 
университета Окленда, Ам-
стердамского университет-
ского медицинского центра и 
Кембриджского университета, 
которые решили вмешаться 
в ген KLKB1, отвечающий за 
производство прекаликреина. 
Их работа позволила снизить 
уровень калликреина в плаз-
ме, что предотвратило разви-
тие отеков.

Исследователи вырази-
ли надежду, что такие мето-
ды лечения могут оказаться 
эффективными для других 
генетических заболеваний, 
призывая к дальнейшим на-
учным работам. Они особо 
подчеркнули потенциал тера-
пии CRISPR/Cas9, как спаси-
тельного средства для людей 
с редкими генетическими бо-
лезнями.

Гипергидроз: что делать, 
если вы сильно потеете

Новый  способ вылечить 
смертельную генетическую болезнь

Первый человек в мире 
умер от нового вируса Аля-
скапокс (Alaskapox virus, 
AKPV) на полуострове Кенай 
в США. О смерти мужчины де-
партамент здравоохранения 
Аляски сообщил в пятницу, 9 
февраля.

Отмечается, что у американ-
ца был ослаблен иммунитет в 
связи с лечением рака. Он жил 
один в лесной зоне и контакти-
ровал с бездомной кошкой, ко-
торая, по его словам, регулярно 
царапала его и охотилась на 
мелких млекопитающих. Резуль-

тат теста животного на AKPV 
оказался отрицательным.

Вирус AKPV 
впервые обнару-
жили в 2015 году
Вирус Аляскапокс был обна-

ружен в штате в 2015 году, его 

симптомы схожи с признаками 
заболевания оспой. Заражения 
"Аляскинской оспой" подтверж-
дены только у шести человек, 
все они были зафиксированы 
в районе города Фэрбенкса в 
центре Аляске. Все инфициро-
вания произошли в результате 
контакта с животными.

По словам эпидемиоло-

га доктора Джулии Роджерс, 
вирусом в первую очередь 
заражаются животные. Она 
ожидает, что случаи инфици-
рования AKPV будут редкими, 
и летальные исходы среди 
людей с ослабленным иммуни-
тетом от него маловероятны. 
Эксперт полагает, что вирус, 
скорее всего, передается при 
прямом контакте с инфициро-
ванным животным. При этом 
Роджерс подчеркнула, что до-
казательств передачи вируса 
от человека к человеку нет.

Эпидемиологи 
не знают о путях 
заражения людей
Местные власти провери-

ли на наличие AKPV мелких 
млекопитающих, вирус обна-
ружили в основном у красных 
полевок и белок. Поскольку 
случаев заражения очень 
мало, эпидемиологи точно не 

знают, как люди могут зараз-
иться "Аляскинской оспой".

При этом штамм AKPV, 
обнаруженный у мужчины на 
полуострове Кенай, отлича-
ется от штамма, обнаружен-
ного у людей и животных во 
внутренних районах Аляски. 
Сотрудники департамента 
здравоохранения считают, 
что это может указывать на 
то, что вирус более широко 
распространен на Аляске, 
чем считалось ранее, и ра-
ботают с Музеем Универси-
тета Аляски и Центрами по 
контролю и профилактике 
заболеваний (CDC) над те-
стированием мелких млеко-
питающих на наличие AKPV 
за пределами центральных 
районах штата.

Доктор Бен Уэстли, специ-
алист по инфекционным за-
болеваниям предупредил, 
что симптомами Аляскапокса 
могут быть сыпь и опухшие 
лимфатические узлы.

ÌÅÄÈÖÈÍÀ
Рубрику 
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9 февраля, в Сенате про-
шло 50-е пленарное заседа-
ние, на котором, в частно-
сти, был рассмотрен закон 
"О ратификации Конвенции 
Международной организации 
труда" №95 об охране зара-
ботной платы (Женева, 1 июля 
1949 года)". Об этом сообщает 
пресс-служба Сената.

Данная Конвенция призва-
на обеспечить своевремен-
ность выплат работодателями 
заработной платы в денежной 

форме. Под действие данно-
го документа подпадают все 
лица, получающие или которым 
предстоит получить заработную 
плату. Конвенция также распро-
страняется на все сферы эко-
номической деятельности и все 
категории работников.

Участники обсуждения зако-
нопроекта особо отметили то, 
что Конвенция запрещает вы-
плату заработной платы в виде 
долговых обязательств, распи-
сок, купонов или иных форм за-

мещения денег, а также труд не 
может оплачиваться спиртными 
напитками с высоким содержа-
нием алкоголя, наркотиками и 
другими вредными для организ-
ма веществами.

Сенаторы согласились, что 
данная Конвенция полностью 
соответствует законодатель-
ству страны, а также целям и 

задачам Стратегии "Узбеки-
стан – 2030".

В ходе обсуждения также 
упоминалось, что ратификация 
данного документа позволит 
республике создать дополни-
тельные гарантии защиты прав 
трудящихся, а также даст суще-
ственный импульс для дальней-
шего совершенствования нацио-
нальной системы охраны труда.

К настоящему моменту 
Конвенция ратифицирована в 
99 странах мира, Узбекистан 

может стать 100 страной.
В пользу Конвенции говорит 

и то, что благодаря ей будут бо-
лее эффективно внедряться 
международные трудовые стан-
дарты. А также ее ратификация 
подчеркнет приверженность 
республики основным между-
народным нормам обеспечения 
гарантий прав работников.

По итогам обсуждения сена-
торы решили одобрить новый 
закон.

nuz.uz

Президент Казахстана 
опроверг слухи о планах из-
менить Конституцию и в 2026 
году вновь принять участие 
в президентских выборах. 
По его словам, правило, со-
гласно которому президент 
может быть избран только 
один раз, "больше никогда не 
изменится".

Согласно действующей 
Конституции Казахстана, пре-
зидент может избираться на 
один семилетний срок, после 
чего его полномочия закан-
чиваются, заявил в интервью 
Egemen Qazaqstan президент 
Касым-Жомарт Токаев, отвечая 
на вопрос о возможном переиз-
брании.

Токаев опроверг слухи о 
плане проведения референду-
ма по изменениям в Конститу-
цию и подчеркнул, что правило, 
согласно которому президент 
может быть избран только один 
раз, "больше никогда не изме-

нится". "Я твердо верю в это. 
Конституционная реформа не 
была предназначена для даль-
нейшего внесения изменений 
в Конституцию в ее нынешнем 
виде", — подчеркнул президент 
РК.

Он рассказал, что об идее 
единого семилетнего срока го-

ворил в закрытых дискуссиях 
еще 15 лет назад, однако тог-
да это предложение "не нашло 
особой поддержки". "После 
моего избрания президентом 
в 2019 году наша страна пере-
шла к демократизации поли-
тической системы, предостав-
лению свободы общественной 
жизни и освобождению эконо-
мики от монополии", — доба-
вил Токаев.

По его словам, к массовым 
беспорядкам и попытке госу-
дарственного переворота в 
Казахстане в январе 2022 года 
привели многолетние нерешен-
ные социально-экономические 
проблемы и общий застой, пе-
решедший в деградацию вла-
сти и общества.

Цель сбора информации 
– совершение диверсий и 
терактов против еврейских 
объектов в Великобритании 
и Европе.

Агенты иранского Корпуса 
стражей исламской революции 
пытались завербовать в Ве-
ликобритании мусульман для 

сбора информации о прожива-
ющих в этой стране евреях и 
противниках иранского режима 
с целью совершения против 
них терактов. Об этом сообща-
ет Daily Mail. 

Сообщение основано на 
информации, предоставленной 
израильскими и британскими 
источниками, согласно которой 

вербовщики вступали в контакт 
с британскими мусульманами, 
посещавшими религиозные 
объекты в Иране и Ираке, и 
просили их собирать информа-
цию о евреях, еврейских цен-
трах и синагогах.

Йеменские террористы 
гордо заявили о поражении 
судна. Но потом выяснилось, 
что оно везло кукурузу в порт 
их главного союзника.

Очередной инцидент в Крас-
ном море произошел сегодня 
рано утром. Балкер Star Iris 
дважды обстреляли ракетами 
в 74 километрах от йеменского 
порта Моха. Судно было повреж-
дено, но экипаж не пострадал.

Корабль ходит под фла-
гом Маршалловых Островов и 

принадлежит Греции. Офици-
альный представитель терро-
ристов-хуситов, однако, назвал 
Star Iris американским и расска-
зал об успешной атаке на него.

Позже выяснилась досад-
ная ошибка: балкер следовал 
из Бразилии в Иран с грузом 
кукурузы, сообщает Reuters. Ис-
ламская Республика зависит от 
импорта продовольствия, а Бра-
зилия – важный его поставщик. 
Причем такая международная 
торговля с Ираном не подпадает 

под санкции США.
"Судно Star Iris, как и любой 

другой балкер, направляющий-
ся в Иран, не избегал Красного 
моря, возможно, не опасаясь 
атак поддерживаемых Ираном 
хуситов", – цитирует Reuters ана-
литика Ишана Бхану.

До сегодняшнего дня бло-
када Красного моря влияла на 
торговлю многих стран, но не 
дружественного террористам 
Ирана. Теперь ситуация, воз-
можно, изменится.

Представитель партии 
"Гражданская инициатива" 
назвал решение об отказе 
в регистрации кандидатом 
ожидаемым и заявил о наме-
рении обжаловать решение 
Центризбиркома в Верховном 
суде РФ. 

По итогам проверки ЦИК РФ 
признал недействительными 9 
147 подписей в поддержку Бо-
риса Надеждина. Достоверны-
ми признаны 95 587 подписей. 

Борис Надеждин назвал ре-
шение об отказе в регистрации 
кандидатом ожидаемым. По 
его словам, претензий к ЦИКу 
у него нет, но есть претензии к 
законодателям, так как собрать 
качественные подписи избира-
телей в короткие сроки практи-
чески невозможно. 

Политик предлагал отло-
жить рассмотрение вопроса о 
его регистрации, но ЦИК отка-
зал ему. 

Также ЦИК РФ отказал в ре-
гистрации лидеру "Коммунистов 
России" Сергею Малинковичу. У 
него 96 019 подписей признаны 
действительными, 8 979 — не-
действительными. Кроме того, 
отказы в регистрации получили 
бьюти-блогер Рада Русских и 

блогер-эколог Анатолий Бата-
шев: они представили в ЦИК 
недостаточное количество под-
писей избирателей. 

По словам главы Центриз-
биркома Эллы Памфиловой, в 
избирательном бюллетене на 
выборах президента будет че-
тыре кандидата: вице-спикер 
Госдумы Владислав Даванков 
("Новые люди"), действующий 
глава государства Владимир 
Путин (самовыдвиженец), глава 
комитета Госдумы по междуна-
родным делам Леонид Слуцкий 
(ЛДПР) и глава комитета Госду-
мы по развитию Дальнего Вос-
тока и Арктики Николай Харито-
нов (КПРФ).

Российский авиаперевоз-
чик "Аэрофлот" обеспокоил-
ся случаями хищения денеж-
ных средств у пассажиров 
во время полета на рейсах из 
Москвы в Гонконг и Стамбул. 
Телеграм-канал "Авиаторщи-
на" сообщает, что бортпрово-
дники будут предупреждать 
пассажиров о возможности 
кражи, рекомендуя не остав-
лять без присмотра личные 
вещи, денежные средства и 
документы.

Как стало известно теле-
грам-каналу "Авиаторщина", 
из-за случаев хищения денег у 
пассажиров на рейсах SU212 
Москва-Гонконг и SU2134 Мо-
сква-Стамбул 9 февраля рос-
сийский авиаперевозчик выпу-
стил специальное уведомление 
для экипажей.

В нем говорится, что борт-
проводники должны зачитывать 
специальное сообщение в са-
лон во время набора высоты: 
"В целях сохранения ваших лич-
ных вещей, включая денежные 

средства, документы и мобиль-
ные телефоны, находящиеся 
при вас или на багажной полке, 
рекомендуем не оставлять их 
без присмотра".

Авиакомпании несут от-
ветственность за кражу, по-
вреждение или потерю вещей 
пассажиров, которые сдаются 
в багажный отсек авиалайне-
ра. Ответственность за ручную 
кладь, которую пассажир берет 
с собой в салон самолета, несет 
он сам.

Это означает, что если в са-
лоне у пассажира украдут день-
ги или личные вещи, он вряд ли 
сможет рассчитывать на воз-
мещение ущерба. В некоторых 
случаях бортпроводники могут 
вызвать полицию для прове-
дения проверки пассажиров по 
прилету.

Â ÌÈÐÅ ТОКАЕВ ЗАЯВИЛ, ЧТО НЕ СТАНЕТ 
МЕНЯТЬ КОНСТИТУЦИЮ 

И ПЕРЕИЗБИРАТЬСЯ В 2026 ГОДУ

Иран вербует британских мусульман 
для шпионажа против евреев

Хуситы по ошибке повредили 
корабль, шедший в Иран

ЦИК России отказал Б. Надеждину

В "Аэрофлоте" обеспокоены 
воровством во время полетов

В Узбекистане запретят выдавать 
зарплату спиртными напитками
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Вечером в среду, 7 фев-
раля, в Тель-Авиве прошел 
премьерный показ докумен-
тального фильма "Иудея и 
Самария: Просторы малень-
кой страны", главными геро-
ями которого стали легендар-
ный музыкант и бессменный 
солист группы "Машина вре-
мени" Андрей Макаревич и 
его супруга – историк, гид, 
винодел и бизнесвумен Эй-
нат Кляйн.

Захватывающий фильм 
знакомит зрителя с уникальны-
ми местами в Иудеи и Самарии 
– регионе, одинаково значимом 
для еврейского народа как в 
религиозном, так и в истори-
ческом и культурном аспектах. 
Герои пробуют себя в роли ар-
хеологов, исследуя тысячелет-
ние развалины, дегустируют 
уникальное вино, сделанное 
из древнего сорта винограда, 
выращенного в лабораториях 
Ариэльского университета, и 
посещают Пещеру Патриархов 
в Хевроне. Попутно Андрей и 
Эйнат знакомятся с колорит-
ными жителями этих земель и 
узнают, почему каждый из них 
в свое время принял решение 
поселиться именно здесь.

Документальный фильм, 
созданный по инициативе Со-
вета поселений, снимался до 
событий 7 октября. Однако 
именно в свете последних со-
бытий его сюжет приобрел со-
вершенно особенный контекст, 
подчеркивая стратегический и 
судьбоносный характер Иудеи 
и Самарии для Израиля в част-
ности и для еврейского народа 
— в целом.

"Участие в этом проекте с 
Эйнат было для нас не только 
чрезвычайно интересным опы-
том, но и возможностью глуб-
же понять и прочувствовать 
связь с нашей землей", – рас-
сказывает Андрей Макаревич. 

"Процесс работы над фильмом 
был очень интересным, позна-
вательным и эмоциональным. 
Каждый день мы открывали 
для себя абсолютно новые ме-
ста и удивительных людей. Как 
режиссеру, мне очень хочется, 
чтобы зритель это почувство-
вал", – добавляет автор проек-
та Илья Аксельрод.

В настоящее время фильм 
"Иудея и Самария: Просторы 
маленькой страны" доступен 
всем для свободного просмо-
тра в YouTube:

"В Израиле проживает бо-
лее миллиона русскоязычных 
граждан, однако большинство 
из них мало знакомо с историей 
и значением Иудеи, Самарии и 
Иорданской долины для еврей-
ского народа, не говоря уже о 
стратегической важности этих 
территорий для безопасности 
государства Израиль, – говорит 
Шломо Нееман, глава Сове-
та поселений и регионального 
совета Гуш-Эцион. – Информа-
ция о данном регионе, распро-
страняемая через СМИ и соци-
альные сети, зачастую несет 
негативный оттенок и не ото-
бражает действительную ситу-

ацию. Более того, русскоязыч-
ная аудитория, включая евреев 
из диаспоры, приезжающих в 
Израиль в качестве туристов, 
практически не посещает райо-
ны Иудеи и Самарии, несмотря 
на культурное богатство, архе-
ологические ценности, велико-
лепные пейзажи и захватываю-
щую историю региона".

"Я хочу поблагодарить 
Андрея, Эйнат и Илью за эн-
тузиазм и отдачу в процессе 
создания этого фильма, – до-
бавляет Шломо Нееман. – Бла-
годаря их усилиям сотни тысяч 
русскоязычных жителей Изра-
иля, а также миллионы людей 
по всему миру смогут узнать 
больше о жизни еврейского на-
рода на земле своих предков. 
Уверен, что фильм "Иудея и 
Самария: Просторы малень-
кой страны" откроет дверь к 
пониманию истории, наследия 
и значимости этих мест для ев-
рейского народа в Израиле и за 
его пределами. Эти места для 
нас не "территории" – это наша 
Родина".

"Детали", Н.В. 
Фото: Александр Ханин

Девушка надела огром-
ную золотую ленту, на кото-
рой было написано "Bring 
them home".

Популярный блогер из 
Монтана Такер решила под-
держать Израиль в ходе це-
ремонии вручения ежегодной 
музыкальной премии "Грэм-
ми".

Девушка надела огромную 
золотую ленту, на которой 
было написано "Bring them 
home". Таким образом она 
призвала вернуть примерно 
140 заложников, удерживае-
мых ХАМАСом в секторе Газа.

Отметим, что Монтана 
Такер является не только 
блогером, но и поп-исполни-

телем и танцовщицей, кото-
рая выступала перед такими 
популярными артистами, как 
Сиара, Питбуль, Фло Рида, 
Лил Уэйн и др. Она также вы-
ступала на таких мероприяти-
ях, как предварительная игра 
перед Суперкубком 2007 года 
и вечеринка по случаю дня 
рождения Криса Брауна.

На работу моделью она 
устроилась всего лишь в 
8-летнем возрасте, а в 13-лет-
нем уже начала работать 
танцовщицей на подпевках. 
Она была бэк-танцовщицей 
для таких групп, как Ashanti 
и Ashlee Simpson. Музыку Та-
кер можно услышать в филь-
мах "Шаг вперед 2: Улицы" и 
"Bring It On: Fight to the Finish".

В Лос-Анджелесе на 66-
ой ежегодной церемонии 
вручения премии "Грэмми", 

в номинации "Лучший аль-
бом года" победила певица 
Тейлор Свифт с альбомом 
"Midnights".

Свифт стала автором ре-
корда, потому что она первый 
артист, получивший "Грэмми" 
за лучший альбом четыре 
раза. Она опередила Фрэн-
ка Синатру, Пола Саймона 
и Стиви Уандера, которые 
трижды получали награду в 
этой номинации.

В то же время исполни-
тельница Билли Айлиш по-
лучила награду за лучшую 
песню года — "What Was I 
Made For?" из фильма "Бар-
би", а Виктории Моне удалось 
одержать победу в номина-
циях "Лучший новый артист" 
и "Лучший R&B-альбом" (за 
альбом "Jaguar II").

У некоторых россиян эти 
слова шоумена Галкина вы-
звали раздражение.

Юморист Максим Галкин 
записал новое видеообраще-
ние из Австралии, дав понять, 
что считает себя израильтяни-
ном.

Известно, что Галкин, вы-
разивший поддержку Украине 
и покинувший Россию вместе 
с супругой Аллой Пугачевой 
и их детьми в начале широко-
масштабных боевых действий, 
переехал в Израиль. В свежем 
видео на своей странице в 
Instagram комик поделился, что 
сейчас он находится в Сиднее 
(Австралия) с концертами.

Видеозапись демонстриру-
ет его восхищение местными 
парками, а упоминание о вну-
шительных размерах фикусов, 
похожих на израильские, под-
черкивает его игнорирование 
России и ассоциацию себя уже 
с новой страной.

"Нереальные фикусы. Как 
у нас в Израиле, но здесь они 
еще больше", – сказал Галкин.

Отождествление Галкина с 

Израилем, как с новым домом, 
спровоцировало разные ре-
акции среди его подписчиков. 
Некоторые из них выразили 
радость за артиста, в то время 
как у других россиян возникло 
раздражение.

Они высказывались в духе: 
рады за Галкина, что он на-
ходит сходства с Израилем в 
парках Сиднея, одновременно 
задаваясь вопросом, зачем ар-
тист делится этим с россияна-
ми, указывая на то, что его отъ-
езд уже не новость и предлагая 
забыть об этом.

Также в комментариях под-
черкнули, что Галкин выглядит 
особенно молодо и свежо на 
фоне новых обстоятельств, что 
вызвало вопросы о секрете его 
молодости и шутки о том, что 
он, кажется, нашел эликсир мо-
лодости.

Глава Римско-ка-
толической церк-
ви Папа Франциск, 
Хиллари Клинтон и 
бывший глава ООН 
Пан Ги Мун, а также 
кинематографисты, 
посвящающие свои 
фильмы защите ев-
рейского сообщества, увеко-
вечению памяти о Холокосте 
и событиям 7 октября, будут 
награждены на предстоящей 
гала-церемонии "Кино за 
мир" в Берлине 19 февраля.

Премия "Кино за мир" была 
учреждена в 2008 году однои-
менным фондом, цель которо-
го – поддерживать социальные 
и политические изменения 
посредством кино. Среди но-

минантов премии в этом году 
картины "Зона интересов" 
Джонатана Глейзера, "Оппен-
геймер" Кристофера Нолана, 
"Барби" Греты Гервиг и "Убий-
цы цветочной луны" Мартина 
Скорсезе.

Папа Франциск примет уча-
стие в церемонии награждения 
"Кино за мир" онлайн, а вот 
Хиллари Клинтон и Пан Ги Мун 
лично приедут в Берлин.

Американский актер 
Том Круз хочет принять 
участие в последнем 
фильме режиссера 
Квентина Тарантино 
под названием "Ки-
нокритик". Об этом 
сообщает журналист 
Джефф Снайдер, пи-
шет The InSneider.

По словам инсайдера, ак-
тер ведет переговоры о том, 
чтобы присоединиться к касту 
картины. Отмечается, что Круз 
пересматривает свое рабочее 
расписание ради роли второго 
плана.

Ранее сообщалось, что 
американский актер Брэд 

Питт примет участие 
в последнем фильме 
Квентина Тарантино. 
Точно неизвестно, кого 
именно артист сыгра-
ет в новом проекте и 
исполнит ли там глав-
ную роль.

Ранее кинема-
тографист рассказал, что 
картина будет посвящена 
кинокритику, пишущему ре-
цензии для порножурналов. 
Действие фильма происходит 
в Калифорнии в 1977 году и 
основано "на истории парня, 
который действительно жил, 
но никогда не был по-настоя-
щему знаменит".

ÊÓËÜÒÓÐÀ АНДРЕЙ МАКАРЕВИЧ 
И ИЛЬЯ АКСЕЛЬРОД:

Звезда TikTok поддержала 
Израиль на премии "Грэмми" 

"ИудеЯ и СамариЯ""ИудеЯ и СамариЯ"

Галкин: Нереальные фикусы. 
Как у нас  в  Израиле! 

Кино за за  мирмир

Том Круз захотел сыграть 
в последнем фильме Тарантино

Андрей Макаревич, Эйнат Кляйн, Шломо Нееман Андрей Макаревич, Эйнат Кляйн, Шломо Нееман 
и Илья Аксельрод. Фото: Александр Ханини Илья Аксельрод. Фото: Александр Ханин
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8 февраля семья члена совета ди-
ректоров центра бухарских евреев Ро-
мана Мататова и Ольги Ниязовой про-
вела бар-мицву своему сыну Давиду 
Мататову. Готовил его к бар-мицве на-
ставник Рахмин Плиштиев.

В субботу во время проведения 
молитв шахарит и мусав бар-мицва 
бой-Давид Мататов сидел на почётном 
месте облачённый в национальный ха-
лат-жома. Давид удостоился выноса 
Сефер Торы, блестяще прочитал благо-
словение на цицит, тфилин (в четверг) 
и отрывки из Торы (парашат "Мишпа-

тим"). Давида поздравили и благослови-
ли его родители Роман Мататов и Ольга 
Ниязова, дедушка и бабушка Давид и 
Фрида Мататовы, Ювдо и Соня Ниязо-
вы, Борис Аронов (президент синагоги 
Jamaica Estates), Леон Некталов - пре-
зидент Центра бухарских евреев, Хиски 
Меиров и Альберт Ильяев - вице прези-
денты центра, раввины Барух Бабаев, 
Ашер Вакнин, члены совета директоров 
центра: Борис Мататов, раввины Залман 
Завулунов и Ицхак Воловик, Михаил За-
вулунов, Иосиф Хаимов, Марк Шакаров, 
Олег Борухов, Михаил Юсупов, Давид и 
Вениамин Катаевы, Яков Ильяев, Пин-
хас Файзиев, гость из Москвы – Альберт 
Толмасов, гость из Аризоны – Миша  Бе-
ньяминов, Мазол Мататова, Юра Мала-
ев и Анжелла Мататова, Мерик Юсупов, 
Рая Ниязова, Элла и Малика Ниязовы, 
Гавриэль Юсупов, Михаил и Джонатан 
Юсуповы, Ави Малаев и многие другие.

Главный раввин бухарских евреев 
США и Канады, и Центра Барух Бабаев 
создал всем праздничное настроение 
своими прекрасными песнопениями, по-
свящёнными обряду бар-мицва. От име-
ни руководителей и работников Центра 

и Канесои Калон раббай Барух Бабаев 
поздравил и благословил бар-мицва 
боя Давида и родителей, преподнёс им 
поздравительный сертификат и живую 
Тору. Сэудат мицву провели в одном из 
красивейших залов центра.

"Family program" 
и "АВОТ УБАНИМ"

11 февраля в моцей шаббат продол-
жали проведение программы для детей 
"Family program"  и "Авот Убаним". Ве-
дущий программы "Family program" – ак-
тивист нашей общины Реувен Юсупов. 
Он очень интересно и содержательно 
провёл этот вечер, многие дети приняли 
активное участие. Рубен Юсупов рас-
сказал об истории еврейства, о недель-
ной главе Торы парашат "Мишпатим" 
и многое другое, провёл конкурсы на 
знание детей.  По окончании программы 
победителям вручили памятные подар-
ки и всех участников угостили пиццей 
и сладкими напитками. Дети со своими 
родителями с весёлым настроением и 
повышенной духовностью покидали зал 
центра.

Фото автора

Для подробной 
информации 

звоните по телефону: 
(917) 600-3422, 
Борис Бабаев. 

borisbabayev@yahoo.com

ÍÀØÀ ÎÁÙÈÍÀ

Борис
БАБАЕВ,

руководитель
информотдела
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

Дорогие члены нашей общины,
вы можете провести в фешенебельном 

зале нашей синагоги Beth Bekhor 
(Briarwood) любые свои семейные 

торжества: Бат, Бар мицвы, 
шевабарохот, шаббот катан, бритмилла, 
мойсаргирон и другие мероприятия.

147-46 84th Rd, Briarwood147-46 84th Rd, Briarwood
Tel: 347-239-2947-Даниэль Tel: 347-239-2947-Даниэль 
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День 11 февраля стал 
первым в Новом году по 
восточному календарю. 
А три дня  спустя - День 
влюбленных. К этим зна-
ковым февральским 
праздникам добавил-
ся еще один -  45-й день 
рождения Ильи Михайло-
вича Завулунова.

Торжество в его честь 
было устроено в родном 
Нью-Йорке, в роскошном, 
фешенебельном зале "Da 
Mikelle Palazzo". Он был 
превращен в этот вечер в 
утопающую в зелени лет-
нюю итальянскую веранду, 
прячущуюся в тени деревь-
ев, наполненную пьянящим 
ароматом цветов, живи-
тельной прохладой и чуд-
ной музыкой, театральными 
зарисовками и воздушными 
акробатами. Но все по по-
рядку.

Фойе и Малый зал
Переступив порог "Da 

Mikelle Palazzo", сразу же 
попадаешь в сказочный 
восточный мир. Красивые 
девушки в легких нарядах, 
приветливо улыбаясь, со-
провождали нас к виновнику 
торжества. Он ждал доро-
гих гостей вместе со своей 
супругой Тамарой, чтобы 
запечатлеть на память этот 
счастливый миг, и чтобы 
каждый смог почувствовать 
себя частью прекрасной се-
мьи Завулуновых.

Затем мы перешли в ма-
лый зал и попали в насто-
ящий "Лас Вегас": казино с 
реальными игроками, фо-
кусники, джаз. Музыканты 
как бы перенесли нас в да-
лекие 50-е годы прошлого 
века. И все это в сочетании 
с изысканной кухней.  На 
стене – схема, на которой 
размечены персональные 
места гостей. Столы пред-
ставлены в виде игральных 
карт. На моей был №7.

Среди гостей - извест-
ный меценат и филантроп 
Ян Моше с супругой. Эту 
пару трудно чем-то удивить, 
но чувствовалось, что хозя-
ину это удалось.

- Я знаю Илюшу многие 
годы и радуюсь за прекрас-
ную семью Завулуновых, 
которые так много делают 
для нашей общины, - сказал 
мне Ян Моше. – Ведь благо-
даря им, у нас поднялась на 
новый уровень культура до-
суга, проведения семейных 
торжеств, общинных меро-
приятий. И юбиляр такой же 
молодой, энергичный, как и 
пять, десять и пятнадцать 
лет тому назад! Я поздрав-
ляю эту замечательную 
пару, а также Валентину и 
Майкла с этим днем!  - под-
нял он бокал, приветствуя 
родителей Ильи.

- Мы приехали специаль-
но из Москвы, -  сказал Аль-
берт Толмасов, вице-прези-
дент  Конгресса бухарских 
евреев России и СНГ. – Это 
целая неделя радостных со-
бытий: брит нашего общего 
с Майклом внука, племян-
ника Илюши, а сегодня этот 
яркий, красочный и прекрас-
но декорированный юбилей. 
Мазал тов! 

Что скрывать: Завулу-
новы – законодатели моды 
в нашей общине в том, что 
касается стиля проведения 

свадебных и других семей-
ных тождеств. Если вначале 
этим в основном занимался 
отец, ресторатор Майкл За-
вулунов, то позже, с 2000 
года, к нему присоединился 
и сын Илюша, ставший его 
партнером. Ему было всего 
20 лет, но он уже в 18 от-
крыл свою фирму по прода-
же и техническому обслужи-
ванию компьютеров. Я был 
свидетелем его успехов в 
этом деле.

Полностью перейдя в ре-
сторанный бизнес, он при-
влек молодежь, вносил в 
дизайн и сервировку столов 
новейшие веяния этой инду-
стрии, перенимая все луч-
шее из опыта нью-йоркских 
престижных ресторанов и 
кеттеринг-холлов.

Майкл и Илья Завулуно-
вы вошли в историю нашей 
общины, как одни из первых 
рестораторов – облада-
телей собственного brand 
name. Сначала небольшой 
ресторан Da Mikelle в Ре-
го-Парк, на 63rd Road, а 
вслед за ним стали расти, 
как грибы после дождя, его 
"собратья": Da Mikelle II,  Da 
Mikelle Troyka, Da Mikelle 
Sapeda, Da Mikelle X.O., 
Da Mikelle Family Room, Da 
Mikelle Corner… 

Целый блок на 
Квинс-бульваре стал частью 
ресторанного холдинга. За-
тем в Маспете - свадебный 
дворец Da Mikelle Palazzo, 
в Манхеттене - Da Mikelle 
Zavо...

И потом уже названный 
именем самого юбиляра, 
Ильи Михайловича, новый 
свадебный зал - дворец Da 
Mikele Illagio, ставший со-
бытием в мире подобных 
заведений в русскоязычной 
общине Нью-Йорка.

Как проходил 
юбилей

Ровно в 6.30 вечера 
раскрылись врата главно-
го зала Mikelle Palazzo, и 
мы вошли в зал, о котором 
я написал в самом начале 
своего репортажа. Гостей 
встречал ансамбль. Я сразу 
узнал легендарного Мишу 
Боцмана, песни которого 
мне были известны еще в 
СССР. 

Когда в зал вошла чета 
- Илья и Тамара Завулуно-
вы, вместе с тремя очарова-
тельными детьми, Лироном, 
Леви и Софией, я вспомнил 
их красивую бухарско-гру-
зинскую свадьбу, а позже и 
брит Леви, сандаком кото-
рого был президент Всемир-
ного конгресса бухарских 
евреев Леви Леваев. Есть 
особое очарование в тако-
го рода союзах: в потомках 
отражается красота всего 
еврейского народа.

Потом Илья взял ми-
крофон и объявил, что ве-
чер, посвященный его дню 
рождения, объявляется от-
крытым! И зал взорвался 
аплодисментами. Танце-
вальная группа окружила 
юбиляра, и он показал нам 
всем, что является не толь-

ко ресторатором, ведущим, 
скрипачом, но и первокласс-
ным танцором! 

Затем к его сольному 
танцу присоединились су-
пруга и дети.

Конечно, в этот день са-
мой счастливой выглядела 
замечательная пара – Ва-
лентина и Майкл Завулуно-
вы. 

Валентина, как всегда 
и везде, безукоризненно 
подбирает свои наряды, 
украшения и становится 
примером для подражания. 
В ней все всегда сочета-
ется наилучшим образом: 
цвет, ткань, прическа, линия 
одежды. Она была настоя-
щей королевой вечера. Та-
кими же нарядными и краси-
выми были сестры юбиляра 
со своими мужьями и деть-
ми.

С удовольствием упо-
мяну тех, кто сделал этот 
вечер особенно ярким и за-
поминающимся: DJ Legacy 
Entertainment, Culinary 
experience by Da Mikelle 
Hospitality Group, Action 
Studios by Eli, Desserts 
French Chocolate company, 
Custom desert. Decor Milli 
Pop Events и другие. 

О шоу, которое было 
представлено гостям, мож-
но было бы написать от-
дельную статью. В програм-
ме  вечера было обилие 
инструментальной класси-
ческой и популярной музы-
ки, разнообразных танцев. 
Столько  хореографических 
ансамблей, пантомимы, 
воздушной акробатики, цир-
ковых номеров, фокусов я 
не видел ни на одном се-
мейном торжестве.

Известный по всей Аме-
рике шоу продюсер и осно-
ватель Off  Broadway Show 
- Margo Velvet  собрала луч-
ших артистов мира для соз-
дания уникального высту-
пления в честь дня рождения 
Ильи Завулунова. В нем 
были представлены фраг-
менты таких известных про-
ектов, как "You think you can 
dance", "Broadway", "America 
got Talent", "Dancing with the 
Stars", "Metropolitan Opera" и 
другие.

- Я хочу выразить огром-
ную благодарность всем, 
кто пришел поздравить 
меня с Тамарой в мой день 
рождения, - сказал на про-
щанье Илья Завулунов. –  
И в первую очередь моим 
родителям, без которых 
просто было б невозмож-
но достичь такого успеха в 
жизни. Мы всем бесконечно 
признательны за то, что раз-
делили с нами эту радость.

Мазал тов, Илья!

ÞÁÈËÅÉ МАЗАЛ ТОВ, ИЛЬЯ!                     

Рафаэль
НЕКТАЛОВ

й б й К

Илюша Завулунов Илюша Завулунов 
закатил пир на весь мир!закатил пир на весь мир!
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On the biggest night of the 
year for Americans — Super 
Bowl Sunday — Ilya Zavulun-
ov decided to host his birthday 
party.

Is he crazy? Out of touch? 
Sure, at 45, he’s a much beloved 
businessman and community lead-
er, but how could he even compete, 
I wondered? Or do Bukharians not 
watch football? 

Luckily, I’m not much of a 
football fan, and only watch the 
game for the half-time show, un-
less either the Giants or Steelers 
are playing. It’s like kind of like 
being a Jew who only attends syn-
agogue for the High Holidays—
just doing my minimal duties as an 
American. 

So, last Sunday evening, when 
"work" called, I gave myself a pass 
and headed to Queens. 

I rolled up to Da Mikelle Pala-
zzo in style, thanks to being escort-
ed by Ilya’s parents from Da Mike-
le Illagio, one of the Zavulunov’s 
many incredible event halls, where 
Rafael Nektalov and I had fi rst 
turned up. There were people in 
fancy dresses and gowns, an open 
bar and sushi, but as guests began 
congratulating a man who wasn’t 
Ilya…we realized we had crashed 
a wedding by mistake. 

Upon entering the grand doors 
of Da Mikelle Palazzo, we were 
greeted by sparkly women fanning 
large feathers as cameras fl ashed 
and live jazz played. There was a 
line to pose with the man of the 
hour himself, dashing in a blue 
and black tuxedo, in front of a 
green-mirrored backdrop framed 
by white fl owers. 

"It’s a diff erent vibe here," Ra-
fael said to me, smiling.

We went straight to coat check, 
passing a blackjack table. I was 
handed a ticket number "54" and 
turned to Rafael, saying, "Like 
Studio 54!" We began to laugh…
because it was true!

In that moment, I realized I 
was about to attend one of the best 
parties of my life.

It would have been enough if 
the party had been contained in 

the cocktail room, where casino 
games were off ered; a four-piece 
jazz band – Jacques & Marie Par-
is Swing Quintet –played in the 
corner (not very Bukharian, Rafa-
el said, but this was Ilya’s nod to 
American culture…I’ll take Jazz 
over football any day!); specialty 
cigars from Brazil and Connecti-
cut were being rolled and slipped 
into paper rings branded with 
Ilya’s initials (IZ); and fresh sushi, 

roasted meats, and fruits 
and nuts were served. (I 
ate enough spicy salmon 
rolls and to-die-for bak-
lava to be considered a 
meal.) 

It would have been 
enough if the fruits were 
simply local and pre-
sented in a bowl, but, 
instead, they were exotic 
and tropical—star fruit, 
dragon fruit, and a prick-
ly, seeded fruit I’d never 
even seen before—dec-

adently displayed on a carved ice 
tower. 

It would have been enough if 
the bartenders could make good 
cocktails, but "show bartender" 
Ivan Usov has forever ruined the 
bar experience for me. If, when I 
ask for sparkling water, you’re un-
able to juggle my glass and toss the 
bottle of San Pellegrino behind and 
around you, you’re only getting 
a 10% tip. Usov’s showstopping 
skills were put to good use, as he 

stepped out from behind the bar to 
perform for everyone, balancing 
cocktails atop an ice block on his 
forehead, and juggling bottles he lit 
on fi re, which set off  the fi re alarm. 
The crowed oohed and aahed, ful-
ly captivated. (It’s no wonder Usov 
has such a large following on Ins-
tagram.)

It would have been enough if 
the night had ended there, at 6:45 
PM. But it continued in the most 
mind-blowing way, as we left the 
cocktail bar for the main dining 
hall.

I walked into the dining room, 
beckoned by the live saxophone 
as I entered a bacchanalian world, 
one that I imagine was suited for 
Roman and Greek g-ds, with lush, 
plentiful buff ets atop each of the 
long 20-seat tables for the 200-plus 
impeccably dressed guests. It was 
also very Bukharian, as I thought 
back to the banquet I attended 
during the high-level geopolitical 
conference I attended in Tashkent 
in 2021, thanks to Rafael sending 
me there.

Lured by the music to the 
stage, where behind the saxophon-
ist was a beautiful, I then noticed 
a beautiful blonde woman in a red 
dress spinning around in a hoop. 
This show was just the amuse-
bouche of the entertainment that 
was to come: a Phantom of the 
Opera performance, dancers from 
shows like Dancing with the Stars 
who pranced amidst pyrotechnics, 
and teeth-gritting circus-style acts 
where a man could have died by 20 
sharp knives had he not been able 
to hold his backbend.

Then, there were speeches. 
"If you have to age, you gotta do 
it in style," said the fi rst. Amen. 
Even one given by Ilya Zavulunov 

himself, who switched into a white 
tux, making him easy to spot as he 
later grooved on the dance fl oor to 
a special "Happy Birthday" tribute 
as he was surrounded by his wife 
Tammy and their three kids Liron, 
Levy, and Sofi a. Everyone con-
tinued dancing to live-Italian and 
-Russian ballads, and catchy tunes 
from the Gipsy Kings and ABBA. 
Some of the moves on the fl oor 
were obviously Bukharian, with 
arms spread like wings and wrists 
twisting.  

It would have been enough 
if there had been three courses at 
dinner—but there were nine! And 
technically, more, if you counted 
all the appetizers on the table: baba 
ghanoush, herring, more sushi 
and exotic fruits, and noni toki – a 
Bukharian fl atbread that looks like 
a conical-shaped matzo, among 
many others. As it was, I only 
made it to the 5th — duck breast 
with mushroom risotto and fresh 
shaved black truffl  es — before I 
had to skedaddle home, gutted that 
I’d be missing out on the rest of the 
speeches, and of course, dessert . 

Before leaving, I noticed one 
familiar face who I had never met 
in real life: Leo Jacobs, founder of 
the Bukharian Law Association, 
looking sharp in all white. Turning 
to him, I asked, "Is this how you 
always party?" 

"Yes—this is the standard!" he 
smiled, revealing his pearly whites 
as he raised his hand high.

I mean, who needs the Super 
Bowl halftime show when you 
know the Bukharians? Especially 
Ilya Zavulunov—one of the great-
est showmen the city has ever seen. 

Photos and videos by Artur 
Studio, Aka Yura, and Action Stu-
dios by Eli. 

ENTERTAINMENT

Erin 
LEVI                     

WHAT SUPER BOWL?
 Ilya’s Epic 45th

Birthday Bash
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By Erin Levi 

The Queens Jewish Com-
munity Council (QJCC) recent-
ly held its annual Legislative 
Breakfast on Sunday, Febru-
ary 11, at the Young Israel of 
Jamaica Estates. Attended by 
approximately 250 community 
leaders, including 25 elected of-
fi cials, the event showcased the 
robust unity within the beau-
tifully diverse Queens Jewish 
community. Overfl ow guests 
lined the walls, underscoring 
the signifi cant turnout.

Rabbi Mayer 
Waxman's Address

The event kicked off  with an 
inspiring address by Rabbi May-
er Waxman, the Executive Direc-
tor of QJCC. In his welcoming 
remarks, he expressed gratitude, 
saying, "Welcome, and thank you 
all for joining us for this annual 
Legislative breakfast, marking 
the start of QJCC’s 56th year of 
service." Rabbi Waxman also 
took a moment to recognize the 
sponsors. 

Overview of 
QJCC's Services
Rabbi Waxman then provided 

a succinct overview of QJCC's 
vital services and the commit-
ment of community leaders to the 
organization. "QJCC provided 
free, kosher pantry food to 1,481 
'Unique Visitors' in the 2023 Fis-
cal Year, representing 4,353 indi-
viduals. We supplied food to 852 
seniors, 2,595 adults, and 906 
children from all over Queens – 
and beyond."

The Rabbi continued, "QJCC 
currently delivers 4 kosher 
meals a week to 65 individuals 
in Queens with mobility impair-
ment, the vast majority of whom 
are seniors." He emphasized the 
impact, noting, "This averages to 
providing 13,520 needed meals a 
year to seniors in Queens."

QJCC goes beyond basic 
needs, providing Case Assis-
tance for housing issues, Senior 

MetroCard assistance, immigra-
tion aid, and translation services. 
Collaborating with Met Council, 
the organization provides SNAP 
enrollment twice a week. Health 
Insurance Navigator Marina Lit-
man helps 40 individuals month-
ly to access aff ordable health 
insurance through the state's 
"Marketplace" system—totaling 
480 clients annually. 

QJCC also enriches the com-
munity with cultural programs, 
having already hosted three Jew-
ish music concerts in Cunning-
ham Park enjoyed by 6,000 peo-
ple this year. 

A Challenging Year 
for Israel and Jews

Turning his attention to the 
challenges faced by Israel in the 
past year, Rabbi Waxman spoke 
passionately about the events of 
October 7th. "On October 7th, 
Hamas launched thousands of 
rockets indiscriminately across 
Israel, and thousands of Hamas 
operatives savagely attacked 
thousands of civilians in Israel." 
He lamented the human toll, say-
ing, "Some 1,200 people were 
tortured, raped, and/or murdered, 
and some 253 babies, children, 
young and old women and men 
were dragged away as hostages."

But the "toughest year in re-
cent memory for Israel" has also 
been the toughest year for Jews 
around the world. "The ugliness 

of war has brought out some ugly 
antisemitism across the world," 
said Waxman.  

He continued, "While some 
130 Hostages – including Amer-
icans – are still being held af-
ter 127 days, and while some 
200,000 Israelis are still displaced 
because of Hamas’ continued in-
discriminate bombings in Israel, 
traffi  c here is being stopped and 
college Jews are being harassed 
by protesters insisting Israel 
make a one-sided cease fi re, un-
conscionably without any corol-
lary requirement for the release 
of the hostages or for Hamas to 
lay down their arms and to cede 
Gaza to civil leaders." 

Countering 
Misinformation
Rabbi Waxman took a fi rm 

stance against misinformation 
surrounding Israel, countering 
claims of occupation, colonial-
ism, and racial bias by protestors. 
He powerfully stated:

"They pretend, speak in ig-
norance, or lie about Israel being 
'occupiers' when, in fact, Israel 
evacuated all of Gaza in 2005 – 
and in return have been attacked 
from within ever since."

"They pretend, speak in ig-
norance, or lie about Israel being 
‘colonialist’ against ‘indigenous 
people’ when in fact the only 
land that has ever been the Jews’ 
land that they could colonially 

represent is Israel, and there is no 
more indigenous people to Isra-
el than the Jews. The country is 
covered in archeological dig sites 
that prove it.

"They pretend, speak in ig-
norance, or lie about Israel rep-
resenting a ‘white’ race against 
‘brown people,’ ignoring the 
more than half the Israel popula-
tion made up of Jews from Mid-
dle Eastern, Asian and African 
descent.

"They pretend, speak in igno-
rance, or lie about a Free Pales-
tine. But a simple search of the 

Freedom Scores from NGOs 
such as Freedom House or the 
Cato Institute show that there 
are no other ‘free’ countries in 
the region, certainly not Iran or 
Syria, or Yemen, but not even 
the countries with which Israel 
has treaties – like Egypt and Jor-
dan – or those, like Saudi Arabia, 
with which Israel may have trea-
ties soon. The only free country 
in the region is Israel – and the 
freest Arabs and Muslims in the 
region are Israel’s’ two million 
Arab citizens."

Acknowledging 
Community 
Leaders and 

Support
Expressing gratitude to com-

munity leaders and partners, Rab-

bi Waxman concluded, "QJCC 
aims to fulfi ll such responsibility 
and is grateful to all the leaders 
and individuals who work with 
us and who work toward such 
necessary goals." 

He acknowledged individu-
als and organizations, including 
Margaret Tietz, Nursing and Re-
habilitation Center; QJCC Vice 
President Linda Spiegel; Parker 
Jewish Institute for Health Care 
and Rehabilitation President and 
CEO Michael Rosenblut (incom-
ing QJCC Board Member); Free 
Synagogue of Flushing cantor 
Alan Brava (QJCC Board mem-
ber); StandWithUs Executive 
Director, Northeast and New 
England, Avi Posnick; Queens 
College Assistant Vice President 
for External and Governmental 
Relations Jeff rey Rosenstock; 
Northeast Queens Jewish Com-
munity Council Chairman Cory 
Bearak; AJC New York’s Josh 

Kramer, and President Robert 
Skolnick, whose reps include 
Marissa Bearak, Deputy Direc-
tor of NE Region who served 
with Waxman on Boro President 
Richards’ Queens General As-
sembly; MJHS Health System’s 
Toby Weiss; JCRCNY’s Mark 
Treyger, Rabbi Michael Miller, 
and Howard Pollack; Met Coun-
cil’s David Greenfi eld; Meal 
Mart for catering the event and 
serving as QJCC’s resource for 
home-delivered kosher meals; 
and many others.

The Legislative Breakfast not 
only served as a platform for uni-
ty but also highlighted the com-
mitment of the Queens Jewish 
community to support one anoth-
er and address the needs of our 
diverse population—now, more 
critical than ever during these 
challenging times.

Photo credit: Debra Killen

QJCC 56TH ANNUAL LEGISLATIVE BREAKFAST: 
COMMITTED TO SERVICE AND SOLIDARITY
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On February 7, 2024, Azer-
baijan witnessed an important 
event in its modern history – 
the extraordinary presidential 
elections, which ended with 
the confi dent victory of Il-
ham Aliyev, the current head 
of state. According to the exit 
poll conducted by the Ameri-
can organization "Oracle Ad-
visory Group" in conjunction 
with the League for the Protec-
tion of Citizens' Labor Rights, 
93.9% of voters voted for Il-
ham Aliyev. 

According to data from the 
Central Election Commission 
(CEC) of Azerbaijan, Ilham Ali-
yev received the support of more 
than 92% of voters, underscoring 
not only his personal popular-
ity but also public approval of 
the continuation of his course. 
The high voter turnout, reaching 
nearly 77%, and the extensive 
participation of observers attest 
to the signifi cant interest of the 
population in the elections and 
their transparency. These elec-
tions have become a symbol of a 
new era for Azerbaijan, covering 
the entire territory of the country, 
including the recently liberated 
areas like Nagorno-Karabakh, 
and laying the foundation for fur-
ther development and strength-
ening of national unity.

Why did the 
Azerbaijani people 

vote for Aliyev?
The 2024 election results 

in Azerbaijan did not come as 
a surprise to many, confi rming 
the enduring support Ilham Ali-

yev enjoys among the populace. 
His victory with more than 92% 
of the votes refl ects the citizens' 
trust in his policies and vision 
for the country's future. The high 
voter turnout emphasizes active 
civic participation and belief in 
the signifi cance of their vote in 
determining the course of nation-
al development.

Over two decades of his rule, 
Ilham Aliyev has implemented a 
series of signifi cant projects and 
reforms aimed at strengthening 
the state, its economic prosperity, 
and international standing. His 
presidency's key achievements 
include not just economic growth 
and the improvement of the pop-
ulation's social welfare but also 
the restoration of Azerbaijan's 
territorial integrity, which has 
become a foundation for national 
unity and pride.

During Aliyev's presidency, 
Azerbaijan showcased impres-
sive economic successes, includ-
ing a multiple increase in GDP, 
budget revenues, and foreign 
trade turnover. These achieve-
ments, combined with successful 
economic diversifi cation, have 
bolstered economic stability and 
improved citizens' living stan-
dards. According to the World 
Bank, Azerbaijan's GDP grew 
more than tenfold to nearly $79 
billion in 2022. Budget revenues 
have increased 30 times over the 
last 20 years, and foreign trade 
turnover has increased more than 
tenfold.

The implementation of social 
reforms and the improvement 
of living conditions for the pop-
ulation also played a signifi cant 
role in increasing Ilham Aliyev's 

popularity. In recent years, four 
packages of social reforms have 
been implemented. The size of 
pensions and salaries increases 
each year. Recently, by a new 
presidential decree, all types of 
pensions were indexed and in-
creased by an additional 11.2%. 
The increase in pensions and sal-
aries, along with the indexing of 
social payments, affi  rm the state's 
concern for the well-being of its 
citizens.

Reasons
 for Snap Elections

In December, Ilham Aliyev 
announced the decision to hold 
early elections, moving them 
from 2025 to 2024. This state-
ment generated numerous spec-
ulations and assumptions, which 
were dispelled by the president 
himself in an interview with local 
media in early January.

The main reason, according 
to Aliyev, lies in the complete 
restoration of Azerbaijan's sov-
ereignty. The president empha-
sized that the elections symbol-
ize the end of an important stage 

in the country's history, which 
began with the end of the Kara-
bakh confl ict and the restoration 
of sovereignty. This event marks 
the dawn of a new era for the 
nation, making the presidential 
elections especially signifi cant.

The second argument con-
cerns the features of Azerbaijan's 
political system. Considering the 
presidential governance, Aliyev 
believes that presidential elec-
tions should take place primar-
ily and cover the entire territory 
of the country, which would not 
be possible if the original terms 
were maintained. The fi rst elec-
tions in the newly liberated terri-
tories will become an important 
symbol of unity and sovereignty.

The third reason is the 20th 
anniversary of Ilham Aliyev's 
presidency. The president ex-
pressed a desire to assess the 
achieved results and set a new 
direction for the country's devel-
opment. This decision refl ects a 
commitment to progress and the 
need to move forward, not limit-
ing oneself to the achievements 
of the past.

Additionally, upcoming in-
ternational events, including the 

COP29 summit in Baku, require 
the concentration of all the coun-
try's resources, which also con-
tributed to the decision to move 
the elections. This highlights the 
importance of Azerbaijan's inter-
national status and the country's 
ambition to play a key role on the 
international stage.

OSCE Report
The OSCE mission's report 

states that observers at polling 
stations noted "indications of 
possible ballot stuffi  ng", which, 
in their view, "raises questions 
about the accuracy of the count." 
In turn, the Vice-Chair of the 
OSCE Parliamentary Assembly, 
Daniela De Ridder, pointed out 
that "women are underrepresent-
ed in the country's political life."

Western countries often 
demonstrate the application of 
double standards in assessing 
electoral processes in Common-
wealth of Independent States 
(CIS) countries, raising justifi ed 
questions about the fairness and 
objectivity of such assessments. 
It is important to emphasize that 
countries like Azerbaijan are 
guided by their own election leg-
islation, which not only meets 
international standards but, in 
some aspects, even surpasses 
similar norms adopted in West-
ern countries.

Notably, the 2024 elections 
in Azerbaijan became a landmark 
event, solidifying widespread 
support for Ilham Aliyev and his 
vision for the nation’s continued 
development and prosperity. This 
moment signifi es a turning point 
for Azerbaijan, creating new av-
enues for enhancing sovereignty, 
economic growth, and improving 
the lives of its citizens—laying 
the foundation for future gener-
ations.

The author is an edi-
tor-in-chief of Azerbaijan news 
agency Baku Tribune.

ANALYSIS AZERBAIJAN REELECTS ALIYEV 
IN LANDSLIDE VICTORY

                     
By Seymur 

MAMMADOV

Ilham Aliyev casts his ballot in the last Ilham Aliyev casts his ballot in the last 
presidential election in 2018, which was also presidential election in 2018, which was also 
held early (President.az)held early (President.az)

A Queens family, including 
renowned diamond jeweler 
Michael Nektalov, also known 
as Mike Nekta, is suing Jet-
Blue for $40 million, alleging 
unfair removal from a New 
York-bound fl ight due to their 
Orthodox Jewish identity. 

According to court papers 
fi led in Brooklyn Federal Court, 
Nektalov, 42, and his wife 
Miryem Yushanayev, along 
with their fi ve children, were 
returning from an Aruba vaca-
tion on Feb. 4, 2021, when the 
unsavory incident occurred.

The family, dressed in ac-
cordance with Jewish customs, 
faced discomfort after receiv-

ing what they described as dis-
dainful looks from JetBlue em-
ployees. The plane taxied back 
to the gate just before takeoff , 
and the family was told that 
Miryem's mask had slipped 
off . Despite denying the claim, 
she was removed, and another 
Jewish family was also asked to 
leave.

"In that moment, I felt as 
though we were in Nazi Ger-
many, and that we were being 
isolated, vilifi ed, and herded for 
disposal," Nektalov said in the 
Jan. 26 fi ling. 

A JetBlue spokesman stat-
ed they had not yet reviewed 

the lawsuit, emphasizing their 
commitment to not tolerating 
discrimination. 

Spokesman Derek Dom-
browski said, "We do not toler-
ate discrimination of any kind at 
JetBlue. …We take any claims 
such as these seriously and will 
work to fully understand the 
facts of what happened in this 
event."

The Bukharian Times 
reached out to Mike Nektalov 
and his lawyer for further com-
ment, but his lawyer declined.

DISCRIMINATION The Nektalovs Sue JetBlue for $40M
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HEWLETT, NY—A North 
African migrant, Bechir Le-
hbeib, 26, has been charged 
with a hate crime following 
an incident in Hewlett, NY on 
Sunday, February 4, 2024. Le-
hbeib, who entered the United 
States illegally from Mexico in 
November and claimed asy-
lum, was arrested by the Nas-
sau County Police Department 
for forcibly stealing property 
and infl icting physical injury, 
according to court records.

The incident occurred when 
Lehbeib approached the home of 
Alex Binyaminov, a Bukharian 
Jew originally from Tashkent. 
Binyaminov had displayed a 
United States and Israeli combi-
nation fl ag and a banner outside 
his home stating "In this home 
we stand with Israel," after his 
relative was murdered by Hamas 
on Oct. 7. Binyaminov's security 
camera alerted him of Lehbeib 
walking up his driveway and 
stealing the fl ag and banner. He 
immediately rushed out, catch-
ing up with Lehbeib on a bicycle 
and tried to retrieve his proper-
ty. Lehbeib immediately began 
physically attacking Binyaminov 
while expressing anti-Semitic re-
marks and claiming that he was 
a Palestinian. Binyaminov mo-
mentarily managed to regain his 
property before being attacked 
again. Lehbeib then forcibly re-
moved the fl ag and banner from 
Binyaminov's hands, stomped 
on them, and again verbally ex-
pressed his hatred for Jewish 
people.

Lehbeib faces a serious 
charge of robbery classifi ed as 
a hate crime; hate crimes carry 
harsher penalties than regular of-
fenses. An off ense is considered 
a hate crime when it is intention-
ally directed at a person because 
of a belief or perception regard-
ing the victim’s protected class.

According to police, Lehbeib 
claimed to have traveled to Hew-
lett by bus from a migrant shelter 

in Jamaica, Queens, in search of 
a job. He had previously resided 
at the hotel-turned-migrant-shel-
ter Ramada by Wyndham located 
at 535 N. Gannon Avenue, Staten 
Island. Following his arrest, Leh-
beib continued to express antise-
mitic sentiments and threatened 
further violence against anyone 
else he saw with an Israeli fl ag.

Nassau County offi  cials 
promised to aggressively pros-
ecute this hate crime. "Hate 
crimes have no place in Nassau 
County," Nassau County District 
Attorney Anne Donnelly said.

Lehbeib was arraigned on 
Monday, February 5, 2024, at 
First District Court 99 Main 
Street, Hempstead, where he 
pled not guilty. His bail has been 
set at $50,000 cash and $100,000 
bond. His next court appearance 
is scheduled for March 1, 2024, 
in Nassau District Court, Mine-
ola. He is being represented in 
court by the Legal Aid Society 
of Nassau County.

Binyaminov, who had lived 
in Rego Park, Queens for most of 
his life, moved to Long Island’s 
Five Towns, home to a growing 
Jewish community, fi ve years 
ago with his wife and children. 

He was aware of antisemitic in-
cidents that occurred in Queens 
following October 7, where there 
is a more diverse population, and 
where people ripped down signs 
of hostages, and hung Palestin-
ian fl ags. However, he never ex-
pected such an incident to occur 
in the Five Towns, a secluded, 
residential area known for being 
quiet.

"Ever since the incident, peo-
ple in the neighborhood are pay-
ing more attention to their sur-
roundings and becoming more 
vigilant." Binyaminov says. "All 
of my neighbors came to off er 
me their support, Bukharians, 
Israelis, Americans, everybody."

Refl ecting on the incident, 
Binyaminov expressed his con-
cerns about the border crisis. 
"Individuals entering our coun-
try must undergo thorough vet-
ting. They may not align with 
our American values," he said. 
"I hope people will become more 
aware of the current situation in 
our country and its impact on our 
communities. We need to chal-
lenge the open-border policy, be-
cause it could lead to similar or 
even more severe incidents in the 
future."

Dara, an Iranian singer 
currently residing in Los An-
geles, pleasantly surprised his 
561,000 Instagram followers 
with a recent performance 
showcasing fl awless Hebrew, 
free of any accent. The rendi-
tion featured the classic "The 
Eucalyptus Grove," composed 
and written by Naomi Shemer.

Joined by pianist Schubert 
Avakian and back-up singer 
Roya Kamali, Dara shared the 
performance on Instagram (@
dara_offi  cial.page), accompa-
nied by a variety of hashtags 
such as "Am Yisrael Chai," 
"Shalom," "Israel," "Israelites," 
"Jewish Vibes," and "Peaceful 
Music."

In his caption, Dara ex-
plained, "This is my cover of the 
song 'Eucalyptus Grove,' written 
by the great composer and writer 
Naomi Shemer."

The response from viewers, 
particularly Israelis, was over-
whelmingly positive. Many ex-
pressed gratitude for the beauti-
ful performance, viewing Dara 
as a symbol of support for Israel. 
Comments fl ooded in, including 
sentiments like "Thank you for 
the support. You are a beautiful 
singer!", "Bravo for this song 
and thank you for the message 
of peace," and "The most beau-
tiful performance I have seen for 
this song," "What a stunning ver-
sion," "May we all live in peace," 
and "Thank you from Israel. We 
hear your country is beautiful 
and amazing, so is Israel. I hope 
we can visit each other soon. 
Peace on earth now. Amen."

To date, the seven posts of 
the song have collectively re-
ceived over 6.5 million views.

The history of "The Eucalyp-
tus Grove" dates back to 1966 
when Naomi Shemer initially 
sang it with the girl group "The 
Shemer Sisters." However, the 
song gained fame in 1968 when 
performed by the Nahal Hevi 
team on their program "Kema 
Tov," featuring a duet by Ofi ra 
Gluska and Tsila Dagan. Reuven 
Tsuman, a member of the team, 
played the accordion in the open-

ing section of the well-known 
performance. Subsequently, the 
song was embraced by many 
other artists, boasting over 120 
diff erent versions according to 
Acom data.

THE EUCALYPTUS 
GROVE

(English Version of "Chorshat 
Ha’Ekaliptus")

When mother fi rst had come 
here, so beautiful and young
My father built her house 
              upon the hilltops.
And as each spring was passing, 
a half a century long,
Her fai-air da-ark curls 
        had turned to silver.

Chorus:
Yet the Banks beside the Jordan,
it’s like nothing has changed,
You’ll fi nd the same old silence:
the scenery’s still the same:
The grove of Eucalyptus,
the bridge and the old barge,
And scent of salty air 
                upon the water.

And far above the Jordan the 
cannons fi red and roared,
And peace fi n’lly returned 
              to us in summer.
Now all the little babies have 
grown up to be men,
And came back to build homes  
            upon that hilltop.

Chorus:
Yet the Banks beside the Jordan,
it’s like nothing has changed,
You’ll fi nd the same old silence:
the scenery’s still the same:
The grove of Eucalyptus,
the bridge and the old barge,
And scent of salty air 
               upon the water.

ANTISEMITISM NORTH AFRICAN MIGRANT 
CHARGED WITH HATE CRIME 

AGAINST BUKHARIAN JEW 

Credit: Instagram ScreenshotCredit: Instagram Screenshot
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By Erin Levi

A seasoned journalist, a pas-
sionate philanthropist, and a 
connector at heart – Dr. Judith 
Friedman Rosen, aka Judy Ros-
en, embodies the spirit of com-
munity building, not only among 
the Jewish people but across all 
faiths. In my exclusive interview 
with her, we delve into her expe-
riences bridging the gap between 
the Ashkenazi and Bukharian 
Jewish communities in Queens, 
New York, off ering unique in-
sights and personal anecdotes.

A longtime resident of For-
est Hills, Judy paints a vivid pic-
ture of Queens' evolving Jewish 
landscape, recalling a time when 
the community was predominant-
ly Ashkenazi. With the arrival of 
Bukharian Jews in the 90s, she rec-
ognized the opportunity for cultur-
al exchange and inclusivity. While 
acknowledging initial hiccups and 
navigating sensitivities, Judy em-
phasizes her eff orts to welcome 
newcomers and forge connections.

Despite acknowledging some 
lingering cultural and fi nancial di-
vides, Judy underscores the impor-
tance of unity in the face of rising 
antisemitism. The collaborative ef-
fort to build a Holocaust Memorial 
in Queens stands as a powerful tes-
tament to this shared struggle and 
commitment to remembrance—
and will leave readers of the Bukh-
arian Times feeling hopeful and 
inspired. 

I’m elated to have her as my 
neighbor. 

Erin: Hi Judy. Nice to meet 
you, fi nally. You're in Florida? 

Judy: I am. 
Erin: That's nice. It must be 

warm. 
Judy: No, it hasn't been. I think 

today's a little warmer, but I'm hot. 
If I had the doors open, it would 
be cooler, but I don't want the 
noise and it is sort of overcast. The 
weather hasn't been good, but it's 
worse where you are. You’re not in 
New York City, right?

Erin: No, I'm in Connecticut 
where I grew up. But I've lived in 
New York, too. 

Judy: Where about in Con-
necticut? 

Erin: I'm in near Westport, in 
Weston.

Judy: I have a home in Ridge-
fi eld where I spend the summers.

Erin: That's very close to me! 
Ridgefi eld is so nice. 

Judy: I’m on the Ridge-
fi eld-Danbury border right off  
Route 7, in the heart of the Jewish 
community there (or what was) 
called Lake Waubeeka that was 
started by Jewish fi remen in the 
early 1950s. 

Erin: Jewish fi remen? I didn't 
know there was such a thing. 
(Laughs.) 

Judy: You learn things all the 
time. 

Erin: Tell me more. 
Judy: Here’s a fun fact: One of 

the founders was this man by the 
name of Sidney Klein. And Sidney 
Klein had a daughter who grew 
up to be Carole King. And I have 
a girlfriend who used to hang out 
with her when she was young there 
at the lake. 

Erin: No way! Carole King is 
from Connecticut? 

Judy: From Brooklyn. 
Erin: Of course…
Judy: But these were Jewish 

fi remen from the Bronx and the 
Brooklyn (from the New York City 
Jewish Fire Department organiza-
tion) that were looking for a place 
outside of the city were doing so 
because it was the 50s during the 
polio epidemic. And that’s how 
they wound up buying land by 
Lake Waubeeka in Danbury, CT. 

Erin: I can’t believe this sto-
ry – and that it’s in my own back-
yard! 

Judy: Turns out, our syna-
gogue, Congregation Mount Mo-
ses, isn't named after the prophet 
Moses! It's named after the hill it 
sits on. Back in the day, this very 
hill was part of the Underground 
Railroad, a secret path that helped 
slaves reach freedom. Just like Mo-
ses guided his people out of Egypt, 
people escaping slavery walked 
this path. So, our synagogue name, 
Mount Moses, tells a story of free-
dom, reminding us to always fi ght 
for justice!

Erin: That’s doubly inter-
esting. Where are you originally 
from?

Judy: I spent my childhood 
moving around! Born in Ohio, 
raised in Oklahoma, then a brief 
stint in Israel when I was 12 thanks 
to my dad's Fulbright professor-
ship at Hebrew University. He was 
a sedimentologist, by the way. Af-
ter that, we settled in Troy, New 
York, where Dad became a geol-
ogy professor at Rensselaer. You 
may know it as RPI.

Erin: Small world! A friend 
from high school studied there.

Judy: So then I had to suff er 
through junior high school and 
high school there. (Laughs) And 
after 11th grade, I escaped to New 
York where I went to Stern Col-
lege. 

Erin: And then you did your 
PhD at NYU, I see!

Judy: (Surprised) Did you do 
some internet sleuthing?

Erin: Just a peek at the Jew-
ish Women's Archive – they have 
a short, albeit impressive, piece on 
you!  

Judy: Oh, I've written for them 
on various topics, alongside other 
projects. Back in the 90s, I even 
contributed to the Jewish Women's 
Encyclopedia and the Encyclope-
dia Judaica.

Erin: So after your PhD, were 
you mainly a journalist or did you 
stay in academia as well?

Judy: A bit of both! I taught at 
City University for a few years and 
published several articles. Look 
me up as Judith Friedman Rosen 
- you'll fi nd my work online. But 
honestly, my heart lies in philan-
thropy. For 30 years, I was deeply 
involved with the Central Queens 
Y, even serving as president and 
board chair for six years each. I 
poured my energy into it, and I'm 
proud of what we achieved togeth-
er.

Erin: I know from reading 
your articles on Dubai and Ethio-
pia that you're also very well-trav-
eled.

Judy: Ah, the Ethiopian Jews. 

You really did your homework.
Erin: I was always a good 

student! But have you been to Uz-
bekistan or Central Asia? 

Judy: It’s on my list. I want 
to go to Uzbekistan. (And I also 
want to go to Georgia.) And do 
you know what I want do? This is 
my secret wish. I want to see the 
architecture in Uzbekistan. Be-
cause then I'll be able to compare it 
to what people have been building 
on the north side of Forest Hills. 
(Laughs)

Erin: (Laughs) Well, all I can 
say is that Uzbekistan is home to 
some of the most stunning struc-
tures in the world…

Judy: I am curious to see it. 
Erin: So, Judy, when did you 

fi rst encounter Bukharian Jews in 
Queens? Were they already estab-
lished when you arrived in the 70s 
and 80s?

Judy: Not at all! Back then, the 
Jewish community in Queens was 
quite diff erent. I remember being 
active in the free Soviet movement, 
even taking my kids to rallies in 
Washington. We saw many Jews 
from places like Ukraine and Mol-
dova, but Bukharians were rare.

Erin: Interesting! So, when 
did they start arriving in larger 
numbers?

Judy: The 90s really marked a 
turning point. As president of the 
Central Queens Y, I noticed the 
lack of representation from Soviet 
Jews on our board. We held a con-
ference and established a service 
center specifi cally for them— the 
Esther Grunblatt Russian Ser-
vice Center, named after the wife 
of Rabbi Joseph Grunblatt, rabbi 
of the Queen’s Jewish Center on 
108th Street. Interestingly, Rabbi 
Nisanov joined soon after, but the 
true infl ux of Bukharian Jews came 
later in the ‘90s.

Erin: What role did you play 
in welcoming them?

Judy: Well, before the Bukh-
arians, I met this amazing man, 
Vladimir Epshteyn. (He calls me 
"Margaret Thatcher" of the Jew-
ish people. We really admire each 

other.) A child Holocaust survivor 
and refusenik who was jailed until 
he received a US visa, he dedicated 
himself to helping Russian immi-
grants. By the time the Bukharians 
arrived, thanks to people like Vlad-
imir, there were already support 
systems in place.

Erin: That's wonderful! And 
how did the Queens community 
react to the new arrivals?

Judy: Honestly, it was a mixed 
bag. On one hand, we were thrilled 
to see the community revitalized, 
especially along 108th Street, after 
a lot of non-Jews started to move 
in. But concerns arose about it be-
coming "Little Bukhara," leaving 
some longtime Jewish residents 
feeling displaced. (I remember 
when I moved to Forest Hills in 
the 1970s, at the suggestion of my 
aunt, it felt like I was moving to Je-
rusalem. There was so much ruach 
and life! That said, I was the fi rst 
Jew on my block in Forest Hills 
Gardens. It wasn’t until the Civil 
Rights Acts in the ‘60s that they 
permitted Jews to live there.)

Erin: How did you navigate 
that balance?

Judy: I always emphasized 
inclusivity. Sure, Bukharian Jews 
brought amazing things like new 
kosher restaurants with Cen-
tral Asian fl avor — a big change 
from the Eastern European kosher 
restaurants that were there fi rst, 
but I made sure the community 
remained open to everyone. I per-
sonally befriended many Bukha-
rian Jewish individuals, like my 
son's piano talented teacher and 
my wonderful hairdresser. And I 
count Svetlana Levitin as a dear 
friend, and am a big supporter of 
the Bukharian Boys Choir. Not to 
mention, I have a lot of Afghani 
Jewish friends, which is similar to 
Bukharian Jewish culture. 

Erin: It sounds like you played 
a signifi cant role in bridging the 
gap.

Judy: I like to think so! Ulti-
mately, the arrival of Bukharian 
Jews enriched the Queens commu-
nity in countless ways. We learned 
from each other, adapted, and grew 
stronger together.

The fi rst person I met from that 
area was Rabbi Nahum Kaziev of 
Ohr Natan in Rego Park. He’s also 
the head of Druzhba. Do you know 
it?

Erin: The Russian Jewish 
magazine? 

Judy: Yes, I was at his fi rst 
wedding, and he was very nice. 

INTERVIEW BRIDGING THE ASHKENAZI BUKHARIAN GAP: 
MY CONVERSATION WITH JUDY ROSEN
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He was very energetic. He was 
involved with the Queen's Jewish 
Community Council and he did a 
lot of programs at the Y during the 
‘90s. And I spoke about how I was 
involved with the Soviet Jewry 
movement. And it turns out that I 
benefi ted from that because my son 
met a young woman whose parents 
were from Georgia. And he mar-
ried her. 

Erin: How wonderful! Speak-
ing of culture, I know you recent-
ly ran into Rafael at a Bukharian 
restaurant. What do you think of 
Bukharian cuisine?

Judy: First of all, my husband 
loves lagman soup. 

Erin: It is delicious!
Judy: And we appreciated 

the foods that Rafael brought by 
to our table, like the bread (non). 
But I was already familiar with 
the Bukharian bread because my 
family owns David Rosen Bakery 
Supply in Maspeth. We sell bak-
eries fl our, sugar, shortening, etc. 
We’ve been doing this for four 
generations. So, I’ve been buying 
Bukharian bread for years. Also, 
my click from schul loves going to 
Bukharian restaurants, too.

Erin: Given this, how can 
Bukharian Jews and Ashkenazi 

Jews be closer to 
one another? This 
is something Ra-
fael wanted me to 
ask you. 

Judy: This is 
the big question. 
We've been wel-
coming, but we 
feel that they're a 
little more insular. 
These days, they’re 
able to raise a lot 
of funds for them-
selves. [They don’t 
need us.] But when 
they fi rst came to 
America, we were 
helping them be-
cause they were 
newcomers. But 
now they’re more 

into themselves, looking to per-
petuate and build their community 
organizations.

Erin: Which is fair in terms of 
cultural preservation, but I under-
stand your frustration. You want 
to be united as a community of 
Jews. Do you think there’s a lin-
guistic barrier?

Judy: No, we all speak Hebrew 
and English. We have reached out 
to them, and I feel frustrated. And 
I mean this in the nicest way. Of 
course, we have our diff erences, 
mainly in our traditions — they 
have traditions that are more Sep-
hardi than Ashkenazi. But even 
my rabbi happens to be a Sephar-
di who has adjusted to becoming 
more Ashkenazi. And we have a 
Sephardi Torah. The Bukharians 
do come once annually to our syn-
agogue on Simchat Torah, and we 
go to them. But there’s never real-
ly a sitting down, meeting of the 
minds. This is unfortunate because 
our doors are open, and we want 
the community to remain Jewish 
and strong.  

Erin: Is it a bit of a turf war? 
Judy: It might be. But it 

shouldn’t be a money issue. The 
money should be for the entire 

community. We have to work clos-
er together. But I believe we will. 
And I’ll tell you why.

Erin: Please do. 
Judy: Because of the antisem-

itism, unfortunately. But it will 
bring us together. I’m speaking 
as of Vice President of the QJCC 
because I have that permission. 
One of our goals is to really fi ght 
antisemitism and speak up for the 
Jews, but also, this is something 
else that we are working together. 

One day last year, my wonder-
ful friend Vladimir Epshteyn called 
me up and said, "Judy, there is no 
Holocaust Memorial in Queens. 
There is one in Brooklyn, but I 
don’t know if there’s any public 
one in New York City at all." And 
he says, "We have we have the de-
sign. We have the people from the 
former Soviet Union who want to 
build something." He adds, "I'm a 
survivor myself." 

Determined to assist Vladimir, 
I declared, 'I'm going to help you. 
We're going to do this!' I then con-
tacted Michael Nussbaum, Pres-
ident of the Queens Jewish Com-
munity Council, emphasizing the 
project's importance. I even had 
the perfect location in mind: the 
grounds of Queens Borough Hall. 

Michael readily agreed, and we 
arranged a meeting with Borough 
President Donovan Richards, in-
volving former Council members 
Karen Kaslowitz and Barry Gro-
denchik, both formerly Deputy 
Board Presidents, along with Vlad-
imir and Mayer Waxman, Director 
of the Queens Jewish Community 
Council, Michael, and representa-
tives from the Borough President's 
offi  ce. They were very enthusi-
astic about our proposal, and the 
Borough President said, "I love it! 
We're defi nitely going to do it." He 
even knew exactly where we could 
implement it: 'We'll do it outside 
where the old subway car used to 
be."

The former tourist information 
center, a retired red subway car, 
wasn't in service anymore. Dis-
mantled and sunk into the ocean, 
it seemed lost forever. However, 
Mayor Waxman, Avi Weinberg 
from the Borough President's of-
fi ce, and I saw an opportunity 
during a site visit. The location, 
originally occupied by the subway 
car, still had the railroad tracks in-
tact. This sparked an idea! We en-
visioned incorporating the tracks 
into the new memorial design, pay-
ing homage to the car's history. Af-
ter gaining the Borough President's 
approval, we presented the concept 
to Mayor Eric Adams, who enthu-
siastically endorsed it. 

The project has undergone var-
ious reviews within Mayor Adams' 
offi  ce and is currently awaiting fi -
nal design approval. I believe the 
city's design department is han-
dling the last stage, and we're op-
timistic about a positive outcome 
soon.

Fundraising has also begun! 
Interestingly, when I mentioned it 
to Rafael recently, he responded, 
"Oh, we're working on that too!" It 
seems even others within the com-
munity were independently taking 
initiative, which thrilled me. This 
is truly a collective eff ort we can 
all be proud of.

Erin: The timing couldn’t be 
better, with rising antisemitism 
globally and here in the US.

Judy: Exactly! This memo-
rial serves as a powerful symbol 
of remembrance and unity. It will 
be a signifi cant achievement for 
the Jewish community, reminding 
us of our shared responsibility to 
combat intolerance.

In response to Rafael's point, 
I fi rmly believe collaborating on 
this project will strengthen our 
community bonds. The excitement 
surrounding it is palpable, and we 
hope they’ll help raise money for 
it. Of course, because they have 
people who have done very well.

And lastly, this initiative prom-
ises to be not just a memorial, but 
a catalyst for deeper collaboration 
and community action. It’s going 
to be something we’ll work on to-
gether and I am truly excited about 
this prospect. Together we are 
strong because we are one. 

And that’s what I do! I bring 
people, and diff erent organizations 
together. That’s how I get things to 
happen. I’ve done that my whole 
life—at my synagogue, at the 
QJCC and JCRC, and serving on 
Community Board 6. Through my 
dedicated work with synagogues, 
community members, and city 
council, I established "Holocaust 
Corners" in Forest Hills to com-
memorate victims.

And now, I’m looking forward 
to working closely with the Bukh-
arian Jewish Community to make 
the Holocaust Memorial — and 
many other things — happen. 

Erin: Cheers to that. Thank 
you for your time, Judy!

Judy: Lastly, I’d just like to re-
iterate that Rafael is such a lovely 
man. I really like him very, very 
much. And we go to that restaurant 
a lot. 

Erin: He is—a lovely col-
league, too! I hope we can all 
meet in Forest Hills soon — or 
maybe even Ridgefi eld!

Mishenichnas addar 
marbin besimcha. When Adar 
enters, we increase in joy.

The topic of this week is 
happiness and how a person can 
achieve lasting joy in life. While 
we all experience temporary 
happiness from time to time and 
know how to smile, the true es-
sence of this message lies in at-
taining permanent happiness.

This connection extends from 
the month of Adar to happiness, 
particularly on the joyous day of 
Purim – the happiest day of the 
year. Why is Purim considered 
the happiest day of the year? To 

answer this, two additional ques-
tions arise: 

1. Why does the Gemara sug-
gest that an unmarried man can-
not be permanently happy, and 
what is the connection between 
marriage and happiness? 

2. Why does a childless wom-
an lack permanent happiness, as 

exemplifi ed by our mother Ra-
chel's plea to Jacob for children?

The answer to these questions 
lies in the principle that giving 
is receiving. By giving, one re-
ceives the greatest gift in life 
– happiness. Humans are inher-
ently receivers, and their mood 
fl uctuates based on what they 

receive from others. However, 
when individuals start to give, 
they unveil the divine power 
within them, refl ecting the nature 
of God, who is the source of all 
goodness and eternal joy.

This connection between 
Adar, Purim, and happiness be-
comes clear when we engage in 
acts of giving, such as providing 
baskets for the poor and sharing 
with friends. Marital bliss is as-
sociated with permanent hap-
piness because, upon marriage, 
one transforms from a receiver 
to a giver. Similarly, a woman at-
tains lasting happiness when she 
becomes a mother, transitioning 
from a lifelong receiver to a per-
manent giver.

In conclusion, this week's 
Torah portion, Parashat Teruma, 

emphasizes the power of giving – 
off ering gold, silver, and copper. 
The wise Ovadia Yosef, may his 
memory be a righteous and holy 
blessing, explains there are three 
types of givers in charity: the 
gold giver, who gives joyfully; 
the silver giver, who gives only 
when sensing danger; and the 
copper giver, who gives only in 
life-threatening situations. The 
Torah encourages us all to be 
gold givers for sustained happi-
ness.

Temporary giving leads to 
temporary happiness, while per-
manent giving results in lasting 
joy.

Let us conclude with a prayer 
for the safety and success of IDF 
soldiers. May all hostages be re-
leased. Amen. Shabbat Shalom.

Rabbi Asher Vaknin leads 
the Youth Minyan on the 3rd 
fl oor of the BJCC.

D´VAR TORAH THE SECRET OF HAPPINESS                     
Rabbi 
Asher 

VAKNIN
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Note from the Editor: In 
issue 1100, we began featuring 
excerpts of Robert Pinkhasov’s 
new book, Bukharian Jews 
in the History of Centuries 
(XVII—beginning XXI cc.), 
published by Da Mor Imperi-
al, Inc. (2022, Brooklyn, NY) 
in each English issue. Here is 
the 33rd installment:

The Period of 
Russian Expansion 

1865-1917
From 1864 to 1884, the Rus-

sian Empire gradually extended 
its infl uence over Central Asia, 
conquest after conquest. Conse-
quently, the Bukharan Emirate 
retained nominal independence 
as a vassal of the Russian Em-
pire, albeit with a reduced terri-
tory. In 1873, the Khiva Khanate 
was dismantled and absorbed 
into the Russian Turkestan Re-
gion.

The Central Asian Jewish 
community largely embraced a 
pro-Russian stance during this 
period. They were enticed by the 
potential abolition of restrictive 
laws within the Emirate and the 
economic opportunities off ered 
by the expanding Russian Em-
pire. The "indigenous" Jews re-
siding in Turkestan, particularly 
in Samarkand and the Fergana 
Valley, were granted various 
legal privileges by the Russian 
authorities. These privileges in-
cluded freedom of movement 
throughout the empire and active 
participation in trade.

Conversely, the Jews who 
remained within the emirate 
experienced heightened oppres-
sion. Notably, they were com-
pelled to pay the lion’s share of 
the contributions that the emir 
was required to pay to Russia. 
This economic strain prompted 
a surge in illegal immigration of 
Jews from the emirate into Rus-
sian Turkestan.

Starting from 1889, Jews 
who couldn't prove residence 
in Turkestan at the time of its 
foundation faced potential de-
portation. Before resettlement, 
they were permitted to reside 
in bordering communities. The 
plight was particularly harsh 
for chala refugees who had fled 
Bukhara and returned to Ju-
daism. Under Muslim shariah 
laws, they were deemed apos-
tate Muslims, making them lia-
ble to the death penalty.

Fortunately, the implemen-
tation of the deportation orders 
was postponed multiple times 
and never realized before the ad-
vent of Soviet rule, sparing many 
from forced relocation. The only 
group subjected to deportation 
consisted of a small number of 
"jadids"— Iranian Jews who had 
converted to Islam.

In this era, a small yet eco-
nomically infl uential class of 
merchants, entrepreneurs, and 
industrialists emerged within the 
Bukharian Jewish community. 
Some operated trading houses 
and branches in various cities, 
including Moscow and Oren-
burg. The Fergana Valley, partic-
ularly in Kokand and Skobelev 
(Fergana), became key hubs of 
business activity for Bukharian 
Jews. They diversifi ed into pro-
fessions previously considered 
unconventional and primitive, 
with fi elds like hairdressing and 
shoemaking becoming predomi-
nantly Jewish.

On par with traditional khom-
lo, more modern schools, along 
with Russian and native-lan-
guage Jewish schools, emerged. 
Post-1914, utilizing printing 
equipment obtained from west-
ern Russia and transported to 
Skobelev (Fergana), the inaugu-
ral Bukharian-Jewish newspaper 
"Rahamim" ("Mercy") was pub-
lished, accompanied by the pro-
duction of books.

The literacy levels among 
Bukharian Jews were quite high, 
ranking among the highest within 
the native populations of Central 
Asia. The majority of men were 
profi cient in reading and writ-
ing in Judeo-Persian using the 
Hebrew alphabet, with a signif-
icant percentage also possessing 
the ability to read and write in 
ancient Hebrew. Notably, their 
cultural achievements included 
a rich musical creativity, evident 

in both synagogue and ritual 
music, as well as the traditional 
Central Asian shashmaqom.

Bukharian Jews actively 
maintained connections with 
their fellow believers in Pales-
tine. These interactions were 
reciprocal, involving emissar-
ies from Jewish communities in 
Palestine (Jerusalem, Hebron, 
Tzfat) traveling to Central Asia 
for donation collections. During 
this time, religious Jews in Pal-
estine heavily relied on contri-
butions gathered from Jewish 
communities globally. Simulta-
neously, devout Central Asian 
Jews embarked on pilgrimages 
to Jerusalem or sought burial in 
the Holy Land.

In the 1880s, the Bukharian 
Jewish community in Jerusalem 
had grown signifi cantly, prompt-
ing the establishment of a dis-
tinct Bukharian-Jewish quarter, 
which was completed in 1890. 
This planned neighborhood 
marked one of the earliest devel-

opments outside the walls of the 
Old City, evolving into a cultural 
hub for local Bukharian Jews and 
featuring a synagogue along with 
two schools.

Under the supervision of 
Rabbi and teacher Shimun Kha-
kham, a substantial eff ort was 
undertaken to translate biblical, 
religious, and fi ctional works into 
the Bukharian-Jewish language, 
including Persian-Jewish poetry. 
About 150 published works were 
distributed to the Jews in Cen-
tral Asia, with these translations 
proving valuable to Persian Jews 
as well. The donations from Cen-
tral Asian Jews served as a form 
of compensation for the Jerusa-
lem community.

Unfortunately, with the onset 
of the First World War in 1914, 
the political landscape changed, 
and the rulers of Palestine, Ot-
toman Turkey, and the Russian 

Empire became adversaries. This 
shift resulted in the interrup-
tion of communication between 
Bukharian Jews in Jerusalem and 
Central Asia, leading to a decline 
in the Jerusalem community. In 
1914, there were nearly 1,500 
Bukharian Jews in Jerusalem, 
while Central Asia was home to 
almost 20,000 of them.

The Soviet Period
Central Asian Jews initially 

perceived the advent of Sovi-
et rule as another chapter in the 
ongoing struggle between Rus-
sians and Muslims. Despite this, 
Bukharian Jews generally leaned 
towards a pro-Russian stance, al-
though a segment of the Bukha-
rian-Jewish bourgeoisie did lend 
support to the Uzbek movement 
for independence. In 1917, R. 
Potelyahov became a member of 
the short-lived Kokand Autono-
my government.

The establishment of the 
new regime ushered in signifi -
cant social changes. The tradi-
tional community structure was 
dismantled, with the last Bukh-
arian kalontar, P. Rabin, being 
arrested and executed in 1920, 
and the last Samarkand kalontar, 
David Kalontarov, passing away 
in 1921. The conventional form 
of leadership gave way to Jewish 
committees.

The fl ourishing class of 
wealthy merchants and bourgeoi-
sie faced elimination; its mem-
bers were subjected to repression 
or transformed into "lishentsy," 
a group of once-privileged indi-
viduals relegated to second-class 
status. Artisans and craftsmen 
were either organized into coop-
eratives or compelled to work in 
factories, such as the silk weav-
ing "Hudzhum" factory in Sa-
markand.

In the 1920s, eff orts were 
made to establish Jewish (or 
partly Jewish) collective farms 
in various parts of Uzbekistan, 
but these initiatives failed to suc-
ceed.

The cultural landscape of 
Bukharian Jews underwent sig-
nifi cant transformations. In the 
initial decade of the new regime, 
Bukharian Jews were recog-
nized as an independent nation-
al group with their own distinct 
language. The party leadership 
adopted a strategy of construct-
ing a "national in form, socialist 
in content" culture for Bukharian 
Jews. This involved establish-
ing ethnic-based institutions for 
learning and culture, along with 
a press, aimed at cultivating an 
ethnic communist intelligentsia. 
This intelligentsia was intended 
to combat "religious remnants," 
illiteracy, and advocate for the 
interests of workers, the impov-
erished, and gender equality.

In 1918, the local Jewish 

bureau committee was founded 
by the Narkompros (People’s 
Commissariat of Education). 
By 1920, secular Jewish schools 
were inaugurated in Bukhara, a 
Bukharian-Jewish institute of ed-
ucation opened in Tashkent, and 
the "Rost" ("Truth") newspaper 
was established. This period saw 
the publication of the fi rst text-
books and the debut of the fi rst 
theatrical collectives. In 1925, 
the "Roshnoi" ("Light") news-
paper commenced publication 
in Samarkand. By 1930, it had 
expanded to Tashkent under the 
name "Bairoqi Mihnat" ("Banner 
of Labor"), accompanied by the 
publication of a magazine later.

Bukharian-Jewish authors, 
poets, and playwrights crafted 
their works in their native lan-
guage, often infused with the 
ideology that celebrated their 
new life under communism. 
Prominent fi gures such as Y. 
Akilov, M. Aminov, Y. Khai-
mov, M. Bachayev, Y. Kurayev, 
and others contributed to this 
literary landscape. Like other 
languages of the USSR, the lan-
guage of Bukharian Jews, offi  -
cially termed "local Jewish," un-
derwent a transition to the Latin 
alphabet in the late 1920s.

By 1940, nearly 750 book 
titles and brochures were pub-
lished, with the majority consist-
ing of school textbooks and offi  -
cial materials. A literary standard 
for the native language emerged, 
and Bukharian-Jewish cultural 
activists sought to underscore its 
distinctiveness from Tajik, often 
drawing inspiration from Persian 
(or Judeo-Persian) grammatical 
forms.

While the Soviet authorities 
offi  cially condemned antisem-
itism as a remnant of bourgeois 
ideology, instances of antise-
mitic acts persisted. In 1928, 
accusations of "blood libel" 
(false claims of Jews using Mus-
lim blood for ritual purposes) 
were reported in Bukhara and 
Chardzhou. The Soviets rigor-
ously enforced an antireligious 
campaign, leading to the closure 
of synagogues and the arrest of 
religious activists. In the early 
1930s, the Great Synagogue in 
Samarkand was shut down by 
the authorities. Concurrently, 
the liquidation of the New Eco-
nomic Policy (NEP) in the early 
1930s, which allowed elements 
of private enterprise, adverse-
ly aff ected many Jews. These 
circumstances prompted illegal 
emigration of Bukharian Jews to 
Palestine.

This is an excerpt from 
Dr. Robert Pinkhasov’s book, 
Bukharian Jews in the History 
of Centuries (XVII—beginning 
XXI cc.), published by Da Mor 
Imperial, Inc. in 2022. It has 
been edited by Erin Levi.

HISTORY

OUR PRESENCE 
IN CENTRAL ASIA

                 
 Robert 

PINKHASOV,
PhD
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- Ниночка, родная, тебе 
достаточно сказать одно 
лишь слово, чтобы сделать 
меня счастливым. Ответь, ты 
согласна стать моей женой?

- Нет!
 — Вот это слово! Моло-

дец!
☺☺☺

Жених — разведёнке:
— Девушка! Прошу вашей 

сэконд хэнд!
☺☺☺

Тост за детей: "Пусть у на-
ших детей будут богатые ро-
дители!"

☺☺☺
Звонок в дверь:
— Доктора-похметолога вы-

зывали?
— Да.
— На что жалуетесь?
— Да вот, доктор, запои за-

мучили…
— И часто они у вас?
— Да раза четыре в год.
— И подолгу?
— Да месяца по три…

☺☺☺
В России объявили офи-

циальный праздник
День Трезвости.
Люди в шоке, как отме-

чать то?
☺☺☺

— Не надо так горько пла-
кать…

— Но мои родители против 
нашего брака!

— Ничего страшного — я 
найду себе другую невесту.

☺☺☺
Все жалуются на свою па-

мять, но никто не жалуется на 
свои мозги.

☺☺☺
Мой компьютер постоянно 

обыгрывает меня в шахматы. 
Зато в боксе он слабак!

☺☺☺
— Папочка, а почему у 

меня никогда не выпадает 
день рождения на пятницу 
тринадцатое?!!

— Да потому, что ты ро-
дился 24-го июня, идиот!

☺☺☺
Встречаются два еврея.
Один другому говорит:
— Ты, таки знаешь, что в 

интернете про евреев анекдоты 
сочиняют?

— Ойц, — отвечает вто-
рой, — хороший анекдот про 
евреев..., сочинит-таки только 
еврей... Все остальное – фаль-
шивка...

☺☺☺
ПО ПОНЯТИЯМ:
Неврастеник — тот, кто 

строит воздушные замки,
Псих — тот, кто в них живет,
Психотерапевт — тот, кто 

взымает квартирную плату…
☺☺☺

Немного женской логики:
— Блин, что мне ему теперь 

сказать?

— Правду.
— Какую?
— Ну, не знаю... Придумай 

что-нибудь...
☺☺☺

Иван Семенович всю 
свою сознательную жизнь 
проработал на заводе по из-
готовлению презервативов. 
У него две дочери: одна от 
первого брака, а вот вторая 
— от заводского.

☺☺☺
—  Папа, а почему у футбо-

листов шорты короткие, а у хок-
кеистов — длинные?

— Потому что в хоккей игра-
ют — настоящие мужчины!

☺☺☺
— А вот я жениться наду-

мал.
— Ну и?
— Ну подумал, подумал и 

попустило.
☺☺☺

На прошлой неделе моло-
дой пилот гражданской ави-
ации Петр Смирнов впервые 
преодолел звуковой барьер. 
Ему удалось вставить две свои 
фразы в разговор тещи с тремя 
соседками по загородной даче.

☺☺☺
Врач осматривает постра-

давшего с переломом руки.
— И как же это вас угораз-

дило?

— Просто хотел от детей 
увернуться.

— И во что-то врезались? 
В дерево?

— Да нет, с кровати упал.
☺☺☺

Помер мужик, попал в рай. 
В раю ангелы ходят, песни 
поют. И тут увидел чертей на 
тачанке, те ему говорят:

— Поехали с нами в ад! У 
нас вина море и девки голые!

Ну он подумал и попросил 
Всевышнего посмотреть. Тот 
подумал и отпустил его на вре-
мя. И точно получил мужик все 
105 удовольствий и все на ха-
ляву. Приходит мужик опять к 
Всевышнему и говорит:

— Отпусти меня насовсем!
Тот подумал и отпустил. Как 

мужик обратно в ад попал, его 
черти стали в котлах варить и 
на сковородках жарить, а он им 
и орет:

— Мужики! Я же свой, я же у 
вас уже был!

А они ему:
— Ты не путай туризм с эми-

грацией!

☺☺☺
Не  умеешь работать 

мышкой — работай лопа-
той!!!

☺☺☺
Немолодого официан-

та спросили, какая самая 
большая мечта его жизни.

— Чтобы все посетите-
ли ели дома, а чаевые при-
сылали мне по почте.

☺☺☺
Муж сидит за компьюте-

ром, работает. Жена моет 
окно. Муж:

— Смотри не вывались. 
Но если будешь падать, кричи 
громче, чтобы все бабы в окру-
ге знали что я теперь свободен.

☺☺☺
Мужик в роддоме смотрит 

через стекло и умиленно 
сюсюкает.

Потом толкает своего дру-
га под бок:

— Смотри — улыбается, 
улыбается!

Друг:
— Да он на тебя даже не 

смотрит!
Мужик :
— Да я про медсестру го-

ворю!!!
☺☺☺

Две молодые дамы разгова-
ривают о своих детях.

— Нет, мой Игорек меня по 
ночам не беспокоит. Как только 
он начинает плакать, я ему сра-
зу пою колыбельную...

— Я раньше тоже так дела-
ла, — вздыхает другая. — Но 
соседи сказали: "Маша, пусть 
лучше он орет".

ЮМ☺Р

По горизонта-
ли: 1. Русский 
живописец, один 
из создателей 
Товарищес тва 
передвижников. 
5. Вяжущее ощу-
щение во рту от 

кислого, терпкого. 12. Минеральная 
вода Армении. 13. Доктор экономи-
ческих наук, профессор, завотделом 
природных ресурсов Совета по изуче-
нию производительных сил АН Узбеки-
стана (1970-1994), автор ряда книг о 
бухарских евреях, член редакционного 
совета журнала "Надежда" (до 2019 
г.). 14. Медленный темп в музыке. 15. 
Время года. 16. Небольшое почтовое 
отправление. 19. Электробытовой 
прибор. 22. Недуг Герасима. 24. Цер-
ковный праздник. 26. Обуза, нечто об-
ременительное. 27. Денежная едини-
ца государства. 28. Пожилая женщина 
– воспитательница, сопровождающая 
молодую испанку и наблюдающая за 
её поведением. 29. Массовая пери-
одическая печать. 30. Арат по наци-
ональности. 32. Сигнал старинного 
авто. 35. Знаменитый ученик Сократа. 
36. Две картины, связанные единым 
замыслом. 39. Вид надувных маломер-
ных судов. 41. Актёр московского теа-
тра "Ромэн", народный артист России 
(2007). Педагог детской студии театра 
"Ромэн".  43. Государство в Западной 
Африке, на побережье Гвинейского за-
лива. 47. Французский драматург XIX 

века. 48. Рисунки, выполненные мяг-
кими цветными мелками. 49. Хищное 
животное. 50. Ряд поколений, переда-
ющих мастерство из рода в род. 51. 
Совокупность птиц, населяющих опре-
делённую территорию, орнитофауна.         

По вертикали: 2. Интеллект. 3. Этот 
гигантский самолёт построили для 
выполнения программы "Буран". 4. 
Тришкин ... . 6. Степной злак. 7. Пе-
лена тумана, пыли. 8. Квартет плюс 
квинтет. 9. Композитор, музыкант-те-
оретик, член Союза композиторов 
СССР (1956), заслуженный деятель 
искусств Таджикистана, народный ар-
тист Таджикистана, профессор. 10. 
Парагвайский чай. 11. Вид предприни-
мательской деятельности. 17. Он по-
дарил миру Шерлока Холмса. 18. Са-
моназвание цыган. 20. Медицинская 
прослушка. 21. Часть года. 23. Бухар-
ско-еврейская поэтесса, переводчица, 
автор многожанровой книги "Монолог". 
25. Идеологический перебежчик. 29. 
Бумажная трубочка, набитая кури-
тельным табаком. 31. Крайне ветхая, 
изорванная одежда. 33. В шумеро-ак-
кадской мифологии: демон, хранитель 
каждого человека. 34. Новость, "при-
шедшая" из уст в уста. 37. Третье блю-
до. 38. Бумажки в "чреве" банкомата. 
40. Язык, на котором писал восточный 
классик Рудаки. 42. Северная обувь. 
44. Водное пространство между ма-
териками. 45. Изгиб морского берега. 
46. Болезнь кожи.

1 2 3 4 5 6 7 8

9 10 11

12 13 14

15 16 17 18 19

20 21

22 23 24 25
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27 28
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50 51

tel. (718)261-1595

ÊÐÎÑÑÂÎÐÄ ÎÒ МИХАИЛА ШИМОНОВА

По горизонтали 1. Крамской (Савелий). 5. Оскомина. 12. «Арзни». 13. Фатахов (Ефим). 14. 
Ленто. 15. Зима. 16. Бандероль. 19. Утюг. 22. Немота. 24. Покров. 26. Балласт. 27. Валюта. 28. 
Дуэнья. 29. Пресса. 30. Монгол. 32. Клаксон. 35. Платон. 36. Диптих. 39. Рафт. 41. Мордухаев 
(Семён, Чунгак). 43. Того. 47. Сарду (Викторьен). 48. Пастель. 49. Зверь. 50. Династия. 51. 
Авифауна.         
По вертикали: 2. Разум. 3. «Мрия». 4. Кафтан. 6. Ковыль. 7. Мгла. 8. Нонет. 9. Сабзанов 
(Яхиэль). 10. Мате. 11. Торговля. 17. Дойл (Конан). 18. Рома. 20. Стетоскоп. 21. Полугодие. 23. 
Малаева (Бася). 25. Ренегат. 29. Папироса. 31. Лохмотья. 33. Алад. 34. Слух. 37. Компот. 38. 
Деньги. 40. Фарси. 42. Унты. 44. Океан. 45. Лука. 46. Язва.Îòâåòû íà êðîññâîðä:

ТЫ НЕ ПУТАЙ ТУРИЗМ 
С ЭМИГРАЦИЕЙ!
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Требуется 
небольшой 
сторидж для 
хранения 
вещей.

917-400-0884

Для работы в газете 
требуются 

- редакторы со знанием 
английского 

и русского языков
- специалисты по маркетингу

Резюме отправить 
2612315@gmail.com

Еврейский центр "Аншей Шалом"
Раввин Эмануэль Елизаров
Сертифицированный Mоэль
проводит свадьбы, обрезание, 
поминки и другие еврейские 
мероприятия

Jewish Center Anshey Shalom
Rabbi Emanuel Yelizarov
Certifi ed Moel 
Offi  ciates Weddings, 
Circumcisions, 
Memorial and other services 7 18-496-5398

RABBI AHARON SAMEKHOV
Shiurim/Torah classes, Professional 
tutoring in all Torah subjects including 
Hebrew, Gemara, Halacha, Mishna, 
Kabbalah, Yeshvo in English, 
Prayer Services and more.
10+ years of experience 

Call 347-859-2862

917-862-8233, 718-268-5085, 718-536-0207

ГЛАВНЫЙ РАВВИН ЦЕНТРА 
"БЕТ ГАВРИЭЛЬ" 

ИМАНУЭЛ ШИМОНОВ 
С МНОГОЛЕТНИМ ОПЫТОМ РАБОТЫ

Проведёт Хупу-кидушин, брит-мила 
(обрезание), окажет содействие в 

создании счастливой семейной жизни.

"Веth Gavriel", 66-35 108 Street, Forest Hills, NY 11375
Tel.: (718) 268-7558 и (917) 406-6402

Профессиональные строители 
качественно выполнят в срок плотничные 

и малярные работы: двери, молдинги, 

подоконники, шитрак, штукатурка, шпа-

клёвка, покраска, декоративные штука-

турки, реновация паркетных полов, замена 

светильников, люстр, вентиляторов). 

Также поможем в выборе материалов. 

332-250-8716 - Вадим
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В предыдущих главах мы говори-
ли о том, что народ попросил Моше 
быть посредником между ним и Все-
вышним, и Моше поднялся на гору 
Синай и находился там сорок дней 
и ночей. В недельной главе "Трума" 
("Приношение") рассказывается о 
том, как на Синае Всевышний объ-
яснял Моше устройство сборного 
переносного Храма — Мишкана, или 
Скинии.

Храм состоит из трех частей.
Первая — это Святая Святых, где 

находился Ковчег завета, а в нем — 
разбитые скрижали (их Моше принес 
с горы Синай в первый раз и разбил, 
увидев золотого тельца) и скрижали, 
принесенные им с горы во второй раз. 
Рядом с Ковчегом стоял сосуд с маном, 
сосуд с маслом помазания, ветка мин-
дального дерева с цветами и плодами, 
на которой было написано "Аhарон" 
(Бемидбар, 17:17—24). В Первом Хра-
ме здесь же находился еще и ларец с 
дарами филистимлян. Они были нака-
заны Б-гом за то, что захватили Ковчег 
завета, и потом, вернув его, принесли в 
знак раскаяния эти дары (Шмуэль I , 5, 
6:15—18).

Только первосвященник имел пра-
во входить в Святая Святых, и только в 
Йом-Кипур, и только четырежды, а вой-

ти в пятый раз — очень большой грех.

Вторая часть Мишкана (и всех на-
ших Храмов) — Святилище (Кодеш, или 
hейхал). В северной части Святилища 
стоял стол с двенадцатью хлебами (их 
укладывали в два ряда по шесть хле-
бов), а в южной — светильник с семью 
лампадами. Между ними, ближе к вы-
ходу, находился малый жертвенник — 
для воскурений. Площадь его верхней 
плоскости — локоть на локоть, высота 
— два локтя. Жертвенник был покрыт 
золотом. Дважды в день на этот жерт-
венник клали горящие угли, взятые 
с большого жертвенника, а на них — 
специальный состав из одиннадцати 
пахучих веществ.

Третья часть Мишкана — Двор. В пе-
реносной Скинии он назывался хацер, в 
Храме — азара. Здесь находились умы-
вальник и большой жертвенник.

Всевышний точно указал Моше раз-
меры Мишкана:30 локтей в длину, 10 
локтей — в ширину, 10 локтей — в высо-
ту. Святая Святых представляла собой 

куб с ребром в десять локтей, а Кодеш 
— параллелепипед длиной в 20, шири-
ной в 10 и высотой в 10 локтей.

Длина Двора Мишкана составляла 
100 локтей, ширина — 50 локтей. Вход 
находился в восточной стороне, Святая 
Святых — к западу.

Крыша Мишкана, видимая изнутри 
помещения, состояла из полос ткани, 
сотканной из специальной нити. Шесть 
ниток голубой шерсти, шесть ниток пур-
пурной шерсти, шесть ниток красной 
шерсти и шесть ниток льна скручива-
лись в единую нить, состоявшую, таким 
образом, из 24 нитей.

Из этой нити было соткано десять 
полос, сшитых вместе по пять. По кра-
ям каждого полотнища из пяти полос 
шли пятьдесят петель, в которые про-
девались золотые крючки. Эти полосы 
символизировали десять заповедей, 
высеченных самим Всевышним на двух 
скрижалях. Над этим покрытием распо-
лагалось покрытие из одиннадцати по-
лос из козьей шерсти, сшитых в два по-
лотнища: в одном полотнище — шесть 
полос, а в другом — пять. Крайние по-
лосы заканчивались пятьюдесятью пе-
тельками, в которые продевались мед-
ные крючки. Полотнища символизируют 
Письменную Тору, состоящую из пяти 
книг, и Устную Тору, состоящую из ше-
сти разделов, объясняет комментарий 
Баал а-турим. Сверху крыша была по-
крыта выкрашенными в красный цвет 
бараньими кожами и тахашевыми шку-
рами. (Тахаш — вымершее животное, 
жившее только в ту пору, когда возводи-
ли Скинию. У него был один рог и мно-
гоцветная шкура.)

Сорок восемь бревен:20 с севера, 
20 с юга и 8 с запада — образовывали 
стены Мишкана. Их число соответству-
ет числу пророков Израиля (см. Меги-
ла, 14).

Семь лампад светильника — Ме-
норы — соответствуют 7 пророчицам 
нашего народа: Саре, Мирьям, Дворе, 
Хане, Авигайль, Хулде, Эстер.

Мишкан является прообразом Пер-
вого, Второго и будущего — Третьего 
Храма. Первый Храм был построен ца-
рем Шломо, сыном царя Давида.

Царь Давид сам очень хотел по-
строить Храм. Он изучал предания о 
постройке Храма (причем, из уважения 
к знаниям о Храме учился стоя) у про-
рока Шмуэля. Царь Давид купил место 
для Храма (по указанию пророка Гада 
— Шмуэль II, 24), приготовил план Хра-
ма по указанию пророка и заготовил 
золото, серебро, медь и железо для 
строительства. Но строить Б-г ему не 
разрешил. Через пророка Натана Б-г 
сказал Давиду, что Храм построит его 
сын. Дело в том, что Давид вел много 
войн для защиты и укрепления отече-
ства. Была пролита кровь. Пусть все 
это было необходимо… но не ему стро-
ить Храм. В дни его сына Шломо будет 
мир, и он построит Храм.

Первый Храм был построен в 2928 
году от Сотворения мира. Он простоял 
410 лет. Через 70 лет после его разру-
шения был построен Второй Храм, ко-
торый простоял 420 лет.

Сказано во 2-й книге Диврей hа-Я-
мим (Паралипоменон, или Хроники, 
3:1): "И начал Шломо строить Дом 
Г-спода в Иерусалиме, на горе Мория… 
[где было] гумно Арнана-иевусея".

"Предание говорит, что место, где 
строили жертвенник Давид и Шломо, 

где ранее находилось гумно Арнана-и-
евусея, — это то место, где построил 
жертвенник и принес в жертву Ицхака 
Авраhам, и там же построил жертвен-
ник Ноах, выйдя из ковчега (после пото-
па. — И.З.). И там же принесли жертвы 
Каин и Авель, и на этом же месте при-
нес жертву Адам. Жертвенник должен 
стоять точно на месте, сдвигать его 
нельзя никогда, ибо сказано: "Вот это 
жертвенник для Израиля, и это там, где 
Авраhам приносил в жертву Ицхака по 
слову [Всевышнего]: Иди себе в землю 
Мория и принеси его в жертву на одной 
из гор, которую Я укажу тебе" (Рамбам. 
"Законы о Храме", гл. 2)."

Сегодня от величественного некогда 
Храма осталась лишь стена, ограждав-
шая с запада Храмовую гору, на иври-
те — Котель-маарави. Каждому еврею 
знакомо и другое ее название — Стена 
плача.

"Вот Он, стоит за нашей стеной", — 
говорит о Всевышнем Песнь Песней 
(Шир а-ширим, 2:9). "За какой стеной?" 
— спрашивают мудрецы, и отвечают: 
"За Западной стеной Храмовой горы. 
Ибо поклялся ему (Давиду. — И.З.) Б-г, 
что она никогда не будет разрушена" 
(Мидраш Шир hа-ширим раба).

Стена эта, частично построенная 
царем Давидом, ограждала еще Пер-
вый Храм. Первый Храм был разрушен 
вавилонянами, но стена чудом уцеле-
ла. При возведении Второго Храма она 
была надстроена и продолжала, как и 
прежде, ограждать Храмовую гору с за-
пада. Когда в страну вошли римляне, 
Веспасиан, захвативший Иерусалим, 
приказал своим военачальникам пол-
ностью разрушить непокорный город. 
Уничтожить Западную стену было пору-
чено предводителю наемников из Ара-
вии Пангару. Узнав, что Пангар не вы-
полнил его приказа и Западная стена не 
разрушена, Веспасиан вызвал Пангара 
и потребовал у него объяснений. "Я ре-
шил оставить ее как памятник военной 
мощи Римской империи, — ответил тот. 
— Глядя на нее, люди смогут предста-
вить себе, насколько грандиозен был 
сам Иерусалимский Храм, разрушенный 
непобедимыми римлянами". Пангар 
был казнен, но Западная стена уцелела.

Не менее девяти раз Иерусалим 
был разрушен и вновь отстроен за два 
последних тысячелетия, но Всевышний 
исполнил Свою клятву и сохранил для 
еврейского народа его святыню — Ко-
тель-маарави. И сегодня высится За-
падная стена — свидетель древних 
пророчеств о бессмертии Храма. Мил-
лионы евреев из всех стран мира стоя-
ли у ее святых камней…

Рамбам в третьей главе "Законов 
входа в Храм" приводит заповедь: ри-
туально нечистый человек не должен 
быть допущен на место Храма. Как ска-
зано: "чтобы отослали они из стана… 
всякого нечистого от умершего… чтобы 
не оскверняли они станов своих, среди 
которых Я пребываю" (Бемидбар, 5:2—
3).

Все мы сегодня ритуально нечисты 
(очищение производится пеплом крас-
ной коровы, которого у нас сейчас нет). 
Поэтому мы не поднимаемся на гору, 
на то место, где когда-то возвышался 
Храм, а доходим только до Западной 
стены.

Придет время, будет построен Храм, 
мы очистимся и сумеем подняться 
выше…

Продолжение следует

LaMaalot Foundation
www.LaMaalot.org
Info@LaMaalot.org

ÒÎÐÀ

                 
Рав 

Ицхак 
ЗИЛЬБЕР

НЕДЕЛЬНАЯ ГЛАВА ТРУМА
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SOCIAL SERVICES AND PARALEGAL SERVICES GEORGE NAZAROV

C E L L :  (6 4 6 )  9 4 6   8 2 3 3

- Если вы хотите получить 8-ю 
программу, или у вас уже есть 
8-я программа и вам нужна по-
мощь, звоните.
- 8-я Программа
- Замораживание Рента
- Субсидированное Жилье
- Жилищная лотерея
- Государственное Жилье
- Жилье для малоимущих
- Оплата задолженности по 
аренде и коммунальные услуги

- Жилье для малоимущих
- Жилье для инвалидов
- Жилье для пожилых
- Section 8
- Rent Freeze
- Housing Lottery
- Subsidized Housing
- Public Housing
- Overdue Rent and Utility Payments.

- Инвалидность
- Выход на Пенсию
- Социальное обеспечение для пожилых,
- Денежная помощь
- Фуд-Стемпы / SNAP

- SSI for Elders
- SSI Disability (SSDI)
- Retirement
- Welfare/Cash Assistance
- Food Stamps / SNAP

Жилье:

Социальные службы:

Художественная гимнастика — 
один из наиболее популярных в Из-
раиле видов спорта. В стране дей-
ствует около полусотни клубов и 
секций художественной гимнастики, 
объединённых в общенациональ-
ную федерацию.    

Один из таких клубов успешно дей-
ствует в Хадере, руководит им Ольга 
Сегал. Её воспитанница, десятилетняя 
Адель Левиева, заняла 1-е место на 
Чемпионате Израиля по художествен-
ной гимнастике, который состоялся ше-
стого февраля в Хадере. Со всей стра-
ны прибыли гимнастки, чтобы показать 
своё мастерство в разных дисциплинах: 
упражнениях с обручем, лентой и була-
вами.

Художественной гимнастикой Адель 
Левиева, ученица пятого класса одной 
из средних школ Хадеры, занимается с 
семи лет.  

"Каждый день, — рассказывает её 
мама Виолетта, — Адель после школы 
спешит на тренировку, где занимается 
4,5 часа. Она прекрасно учится, иногда 
помогает мне по дому. Мы очень гор-
димся её успехами. Три года усиленных 
тренировок дали отличный результат. 
Спортом надо заниматься с раннего 
детства, это закаляет характер и орга-
низм человека. Её братья тоже зани-
маются спортом: 16-летний Мишель 
— баскетболом, а 13-летний Даниэль 
— дзюдо, он неоднократно выступал на 
чемпионате Израиля и на соревновани-

ях в других странах.
Гимнасты из Хадеры должны были 

в октябре 2023 г. поехать на чемпионат 
в Грузию, но из-за военного положения 
в Израиле поездка была отложена на 
весну.

За два упражнения с обручем и 
участие в индивидуальном многобо-
рье среди юниоров судьи присудили 
Адель Левиевой 1-е место. Она также 
получила сразу две золотые медали за 
оба упражнения. Это не первое высту-
пление Адель Левиевой за три года, что 
она занимается художественной гим-
настикой. Поддержать Адель пришла 
вся её семья и любимая бабушка Хибо 
Меирова (родом из Баку). Отец юной 
гимнастки, Натан Левиев, — адвокат, 
заместитель мэра Хадеры. Мама, Вио-
летта, экономист работает в ритейле, в 
компании "Машбирле Цархан".

Надеемся, что юная спортсменка 
ещё не раз покажет своё мастерство 
и завоюет золотую медаль на чемпио-
нате мира. Поздравляем тебя, Адель, с 
первой победой!

Чемпионка Европы-2022 
Дарья Атаманов из Израи-
ля была признана одной из 
лучших гимнасток 2023 года 
по версии Европейского гим-
настического союза (UEG). 
Результаты конкурса были 
обнародованы накануне, Да-
рья победила в номинации 
"Выдающееся выступление". 
Награду 18-летняя гимнастка полу-
чит на чемпионате Европы, который 
пройдет весной в Будапеште.

Победителей в пяти 
номинациях выбирали 
путем голосования. За 
Дарью проголосовали 
101 127 человек – 55%. У 
Израиля был шанс побе-
дить и в другой номина-
ции, – "Команда года", но 
победа досталась Турции, 
получившей 146 444 голо-

са (59%). Израиль оказался на втором 
месте – за него проголосовали 91 152 
человека – 37%.

Два еврейских спортивных клуба 
в Аргентине почтили память своих 
коллег в Вене и Варшаве, которые 
были убиты фашистами во время 
Холокоста.

Спортивные клубы "Хакоах" и "Мак-
каби", расположенные в Буэнос-Айресе, 
в рамках мероприятий в День памяти 
жертв Холокоста, были одеты в подлин-
ную форму команд "Хакоах" из Вены и 
"Маккаби" из Варшавы. Игра под назва-
нием "Матч, который не случился" вос-
создал атмосферу игры между двумя 
клубами эпохи Второй мировой войны. 

В 1909 году последователи сиони-
ста Макса Нордау основали первый в 
Австрии еврейский спортивный клуб 
"Хакоах" ("Сила") в Вене. Во время тура 
в 1921 году "Хакоах" стал первым конти-
нентальным клубом, который победил 
английскую команду на своем домаш-
нем поле — они обыграли участницу 

премьер-лиги "Вест Хэм Юнайтед", 
5:1. Команда также выиграла чемпио-
нат Австрии в 1925 году, а затем посети-
ла США в 1926 году. 

"Хакоах" был официально закрыт 
нацистами в 1938 году. К тому моменту 
он объединял более чем 5000 членов и 
был особенно силен в плавании и фут-
боле. Вновь он был открыт в 2008 году. 

Варшавский клуб "Маккаби" был ос-
нован в 1915 году и насчитывал 3000 
членов, которые занимались баскетбо-
лом, футболом, борьбой, фехтованием, 
теннисом и греблей. 

Еврейская аргентинская спортив-
ная организация "Маккаби" воссозда-
ла копию той же униформы, которую 
носили игроки на футбольных матчах 
во время Холокоста. Копии футболок 
включены в текущую выставку в од-
ном из главных футбольных клубов 
Аргентины.

АДЕЛЬ ЛЕВИЕВА ЧЕМПИОНКА ИЗРАИЛЯ Дарья Атаманов – "гимнастка года"

В Аргентине почтили память

ÑÏÎÐÒ
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Чип Конли, сооснователь Ака-
демии для людей старшего воз-
раста и автор книги "Учимся лю-
бить средний возраст: 12 причин, 
почему жизнь становится лучше 
с возрастом", утверждает, что се-
крет счастья прост - нужно просто 
стать старше. Он делится свои-
ми наблюдениями о том, как его 
жизнь в среднем возрасте разде-
лилась на две части - мрачную с 
30 до 40 лет и великолепную после 
50. Ключевым фактором стало по-
вышение эмоционального интел-
лекта.

Об этом сообщает CNBC.
Конли утверждает, что эмоци-

ональный интеллект, способность 
понимать и контролировать свои 
эмоции, а также быть чувствитель-
ным к чувствам других людей, спо-
собствует нашим отношениям и эм-
патии. Он отмечает, что с возрастом 
социальные связи становятся еще 
важнее для нашего благополучия, а 
развитый эмоциональный интеллект 
помогает лучше понимать и сопере-
живать эмоциям других людей, углу-
бляя наши отношения.

Конли описывает изменения в 
своем эмоциональном интеллекте, 

которые произошли с возрастом. Он 
заметил, что стал более сострада-
тельным к другим, менее реактив-
ным на эмоции и научился не прини-
мать все близко к сердцу. Кроме того, 
он стал лучше понимать, как создать 
себе идеальную среду обитания, и 
стал больше ценить отношения, по-
нимая, что они могут значительно 
повлиять на продолжительность на-
шей жизни.

Эти изменения, по словам Конли, 
позволяют пожилым людям созда-
вать больше "психологической без-
опасности" в коллективе на рабочем 
месте и способствуют процветанию 
команды. Он подчеркивает важность 
отношений, отмечая исследования, 
которые доказывают, что качество 
наших отношений действительно 
влияет на продолжительность нашей 
жизни.

Это письмо 83-летняя женщина на-
писала своей подруге. Последняя стро-
ка – бесценно!

"Дорогая Берта!
Сегодня мне 83, и я хочу поделиться 

с тобой одной важной мыслью, которую 
узнала за жизнь.

Тебе сейчас 60, и я была бы счаст-
лива, если бы кто-то отправил мне та-
кое письмо 23 года назад…

Сейчас я все чаще читаю – и все 
реже вытираю пыль.

На даче я часами могу сидеть на 
крыльце и наслаждаться видом – мне 
теперь плевать, что на грядке сорняки.

Я все еще работаю, но никому не 
советую тратить на это слишком много 
времени- время с семьей намного важ-
нее…

Жизнью надо наслаждаться, а не 
просто "терпеть" ее.

Удивительно, каким ясным стало 
мое мышление сейчас, когда уже ниче-
го не исправить…

Я больше не пытаюсь сэкономить 
во время каждой покупки.

Все самые красивые скатерти, про-
стыни и сервизы я стала использовать 
каждый день, а не только по "особому 
случаю".

Когда иду в магазин за продуктами, 
надеваю все самое красивое.

Заметила, что когда хорошо выгля-
дишь, гораздо легче расставаться с 
деньгами.

Я поняла, что не надо ждать "осо-
бого случая", чтобы воспользоваться 
самыми любимыми и дорогими духами. 
Такое удивительное чувство: благоу-
хать, когда идешь в банк или ко врачу.

Меня больше не злят все те мелочи, 
которые так часто портили мне настро-
ение раньше: незаконченные домаш-
ние дела, неприветливые кассиры в 
супермаркете или протекающий бачок 
в уборной.

В моей жизни больше никаких "на 
следующей неделе" или "Когда-ни-
будь".

Все самое интересное я делаю пря-
мо сейчас.

Каждое утро я спрашиваю себя: "А 
что бы я сегодня делала, если бы точ-
но знала, что завтра уже не проснусь?". 
Это отрезвляет.

Если бы я узнала, что мои дни со-
чтены, я бы разозлилась. Я бы разозли-
лась, что мало говорила мужу, как силь-
но я его ценю. Я бы разозлилась, что не 
написала письма, которые собиралась 
написать.

Я теперь чаще звоню детям и ста-
раюсь при каждом удобном случае из-
виниться за что-то в разговоре с подру-
гами.

Я стараюсь радоваться каждой ме-
лочи, как ребёнок, чаще говорить лю-
дям, как я им благодарна, да и просто 
хвалить то, что мне в них нравится.

Годы, которые каждому из нас оста-
лись – это подарок, а не что-то, что яко-
бы у тебя еще "есть".

Никто ничего нам не гарантировал, 
даже завтрашний день. Никто нам ни-
чего не должен. Каждый шаг — это 
только наш выбор.

И каждое утро, открывая глаза, я 
говорю себе, что сегодня — особенный 
день. Каждый день, каждая минута, 
каждый вдох — это настоящий подарок 
от Бога.

Возможно, наша жизнь — это не 
та песня, которую мы бы хотели услы-
шать. Но пока мы здесь, мы все еще 
можем танцевать".

Любите себя и цените каждый миг 
своей жизни! 

Вы украшаете этот мир собою!!!

Годы идут, годы движутся,
Годы идут, годы движутся,
Челюсть вставлена, 
       трудно дышится.
Гляну в зеркальце, одна кручина,
Шея в складках, лицо в морщинах.

Туфли куплю, в журнале копия,
Носить не могу, плоскостопие,
Вдаль не вижу, вблизи как безрукая,
Не то дальнозоркая, 
       не то близорукая.

И слух стал немного ниже,
Пошлют подальше, иду поближе.
Нам Пушкин пел очень упорно:
Любви все возрасты покорны,

Мол, и в старости 
         на любовь есть сила.
Но я вам скажу , не тут то было!
Хочу кокетничать глазки в пол,
А лезу в сумочку, где валидол.

К мужчине в объятья 
     хочется бросить-
ся
Да мешают очки на переносице.
А память стала низкого качества-
Зачем легла к нему, забыла начи-
сто.

Одно утeшение со мной повсюду.
Я хуже, чем была, 
    но лучше, чем буду!

Лариса РУБАЛЬСКАЯ

В ЧЕМ ЗАКЛЮЧАЕТСЯ СЕКРЕТ СЧАСТЬЯ Старость. 
Такая разная. Такая важная

Годы идут, годы движутся

Исследование эмоционального интеллекта 
и его роль в пожилом возрасте

ÆÈÇÍÜ
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